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Старшыні Грамадскага аб'яднання 


“Таварыства беларускай мовы 


Шаноўны Алег Анатольевіч! 
У адказ на ваш ліст 16.11.2004 года Ле 258 паведамляю, што на сённяшні дзень 


імя Францішка Скарыны” 
Трусаву А. А. 


праект зменаў у “Закон аб мовах у Рэспубліцы Беларусь” у Палату прадстаўнікоў 
Нацыянальнага сходу Рэспублікі Беларусь не паступаў. Разам з тым, пры паступленні 
праекту зменаў мяркую прыкласці ўсе намаганні дзеля пашырэння статусу беларускай 
мовы ў нашай дзяржаве, больш актыўнага выкарыстання яе ў дзейнасці дзяржаўных і 


грамадскіх структур. 


Буду ўдзячны, калі Ваша аб'яднанне выкажа свае заўвагі і прапановы ў праект 
зменаў у “Закон аб мовах у Рэспубліцы Беларусь”. 


З павагай, 


Дэпутат Палаты прадстаўнікоў Нацыянальнага сходу 


Рэспублікі Беларусь 
І. В. Карпенка. 





СТРАЧАНЫ ШАНЕЦ 


З нагоды 15-й гада- 
віны “Закона аб мовах”, 
што мусіць адзначацца 26 
студзеня, хацелася б зга- 
даць, што пасля закана- 
даўчага замацавання бела- 
рускай мовы як адзінай дзя- 
ржаўнай у 1990 г. беларус- 
кая моладзь (як і людзі ста- 
рэйшага пакалення), не вы- 
ходзіла на вуліцы ды пляцы, 
пратэстуючы супраць адна- 
моўя, а кінулася набываць 
падручнікі ды дапаможнікі 
па беларускай мове ды літа- 
ратуры. Пры навучальных 
установах ды па-за імі ла- 
дзіліся шматлікія курсы. 
Няглядзячы на тое, што 
беларусізацыя ў тыя часы 
(1991-1993 гг.) не паспела 
набыць шырокага размаху, 
людзі ўсведамілі прэстыж- 
насць і перспектыўнасць 
роднай мовы ва ўсіх сферах 
грамадскага жыцця краіны. 
Спрыялі гэтаму ўсведам- 


ленню і падзеі ў суседніх 
дзяржавах, што атрымалі 
незалежнасць пасля развалу 
СССР: Літве, Латвіі, Эсто- 
ніі, Малдове, Украіне ды 
іншых. Моўная палітыка 
тамтэйшых урадаў не была 
нагэтулькі ліберальнай, як у 
незалежнай Беларусі. Тым 
не меней менавіта такая 
палітыка нашых суседзяў 
урэшце-рэшт і прынесла 
станоўчы вынік у сферы 
моўнага адраджэння. 

У 199] - 1994 гг. на 
Беларусі не было прыму- 
совай беларусізацыі, але 
прагрэсіўныя колы грамад- 
ства, асабліва моладзь, 
спрабуючы інтэгравацца ў 
сацыяльна-эканамічную сі- 
стэму незалежнай беларус- 
кай дзяржавы, імкнуліся як 
мага хутчэй засвоіць нацы- 
янальную мову. Памятаю, 
як сусед, сын якога рых- 
таваўся да паступлення ў 


“палітэх”, збіраўся ўлад- 
каваць хлопца ў Гумані- 
тарны ліцэй імя Якуба Ко- 
ласа на нядзельнае аддзя- 
ленне, пытаўся, ці добра там 
выкладаюць беларускую 
мову. 

Пад час майго пасту- 
плення на філфак Педага- 
гічнага універсітэту імя М. 
Танка (тады інстытут імя 
М. Горкага) у ліпені 1992 г. 
конкурс на беларускае ад- 
дзяленне быў 12,5 чалавек 
на месца, у той час, як на 


расейскае - усяго 3.8. 


Здавалася, яшчэ кры- 
ху, і беларуская мова запа- 
нуе ва ўсіх сферах грамад- 
скага жыцця. Прычым без 
усялякага прымусу з боку 
дзяржавы. 

Шкада, што тое то- 
лькі здавалася... 


Сяржук Гуркоў, 
сябар ТБМ, філолаг. 





План набору на філфак БДУ 


Год “Аддзял. Беларус. Расейск. Славянск. Ангельск. Французск. Італьянск. Нямецк. 


1993 [25 50 25 

1994 140 50 10 

1995 120 50 10 10 10 0 
1997 90 50 30 няма звестак 

1998 90 50 Ў4 1; 25 15 15 10 
2001 80 60 20 35 20 20 20 
2002 85 63 30 42 25 25 25 
2003 83 63 40 45 20 20 20 
2004 80. 60 30 45 25 25 25 
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Не пакідайце ж мовы нашай беларускай, каб не ўмёрлі! 
ФРАНЦІШАК БАГУШЭВІЧ 


17 студзеня ў гада- 
віну смерці Чэслава Немана 
ў касцёле ў Старых Васі- 
лішсках Шчучынскага раё- 
на адбылася святая імша на 
ўспамін душы вялікага спе- 
вака, кампазітара і музыкі, 
а таксама асвячэнне мема- 
рыяльнай дошкі ў яго па- 
мяць. Калісьці малы Чэсь 
быў хрышчаны ў гэтым 
касцёле, спяваў тут у кас- 
цельным хоры і вось вяр- 
нуўся сюды ў бронзе. 

Дошка была зробле- 
на лідскім скульптарам Ры- 
чардам Грушам, а аргані- 
завала гэтыя памятныя дні 
па Чэславу Неману Тава- 
рыства польскай культуры 
на Лідчыне начале з Аляк- 
сандрам Колышкам. 

Не часта ў нас уша- 
ноўваюць эстрадных спева- 
коў мемарыяльнымі доцн- 
камі, ніхто акрамя У. Муля- 
віна і на памяць не пры- 
ходзіць. А каб уста- 
наўлівалі такую до- 
шку ў храме, то на 
Беларусі такое, ма- 
быць, упершыню. 

Праўда, гэта 
не першая дошка тут. 
У 1995 годзе была па- 
вешана дошка ў гонар 
фундатараў касцёла, 
дзе першымі між ін- 
шых названы імёны 
Леанарда і Ядвігі Іва- 
ноўскіх, бацькоў на-. 
цыянальнага героя Бе- 
ларусі Вацлава Іва- 
ноўскага. 


Людзі сталага веку, 
якія сабраліся на імшу ў 
большасці сваёй памяталі 
Чэся Выдрыцкага, памяталі 
яго бацькоў і, мабыць, ду- 
малі, што правільна зрабілі 
Выдрыцкія, калі ў свой час 
выехалі ў Польшчу. ЦІ стаў 
бы Чэсь такім вялікім арты- 
стам, каб застаўся на ра- 
дзіме, якую ён бясконца 
любіў? А хто ж яго ведае. 
Талент у Чэслава Немана 





ЯЯ 


быў ад Бога і Бог распа- 
радзіўся ім так, як распа- 
радзіўся. Крэсы далі Поль- 
шчы яшчэ аднаго вялікага 
чалавека. 

А 16 студзеня ў вя- 
лікай зале Лідскага гарад- 
скога дома культуры пра- 
ходзіла вечарына ў памяць 
вялікага артыста. 

На вечарыне гучалі 
песні Чэслава Немана, тво- 
ры ў яго стылі, успаміны пра 

















































артыста і проста Чэся са 
Старых Васілішак. 
Песні Немана выкон- 
валі Пётр Ялфімаў, ула- 
дальнік гран-пры “Славян- 
скага базару" у Віцебску, 
польскі спявак з Познані 
Пётр Кузняк і салістка лід- 
скага гурта “Красавяцы” 
Гражына Комінч. Познань- 
скае радыё вяло рэпартаж з 
вечарыны ў жывым эфіры. 
Вечарына вялася на 
польскай і беларускай мо- 
вах, што зусім натуральна, 
бо Чэслаў Неман да канца 
жыцця так і не пазбавіўся 
беларускага акцэнту. Бела- 
рускую частку вёў стар- 
шыня Таварыства польскай 
культуры на Лідчыне Аляк- 
сандр Колышка. 
Станіслаў Суднік. 
На здымках: 1. Чэ- 
слаў Неман. 2. Асвячэнне 
мемарыяльнай дошкі. З. До- 
шка работы Рыч. Грушы. 





Ф Інтэрнэт-версія: Катипікаі.ога 2013 


Об РОЕ: Катипікаў. ога 2013 


ЛЕТАПІС 
ТАВАРЫСТВА 


Падрыхтавала Ірына 
Марачкіна 


2002 год. 


20 траўня. 

У Беларускім дзяр- 
жаўным універсітэце куль- 
туры ў межах Міжнарод- 
нага сімпозіюму адбыўся 
“круглы стол” на тэму “Бе- 
ларуская мова. Інтэрнэт і 
камп'ютар” (адказны за 
арганізацыю і правядзенне 
--- кіраўнік спраў ТБМ Сяр- 
гей Кручкоў). Прынята рэ- 
залюцыя, разасланая ў Ад- 
міністрацыю Прэзідэнта 
Рэспублікі Беларусь, Прэ- 
м'ер-міністру Рэспублікі 
Беларусь, у Палату прад- 
стаўнікоў, Міністэрства 
адукацыі, Нацыянальную 
акадэмію навук Беларусі. 

У гэтым жа годзе 
ТБМ пры падтрымцы Беёла- 
рускага сацыяльна-экала- 
гічнага саюза “Чарнобыль” 
выдала матэрыялы “круг- 
лага стала” асобнай кніж- 
кай “Беларуская мова. Ін- 
тэрнэт і камп'ютэр”. 


Травень. 

Баранавіцкая гарад- 
ская арганізацыя ТБМ шы- 
рока адзначыла 200-ыя ўго- 
дкі Ігната Дамейкі. У гонар 
славутага земляка праве- 
дзена віктарына для моладзі, 
футбольны турнір паміж 
дваровымі камандамі, кош- 
там арганізацыі выдадзены 
кішэнны каляндарык на 
2002-2005 навучальны год з 
выяваю Дамейкі, напісаны 
шэраг артыкулаў у мясцо- 
выя газеты. 

Выдадзены плакаты і 
кішэнныя каляндарыкі на 
2002-2005 навучальны год 
да 120-годдзя з дня наро- 
дзінаў Янкі Купалы і Якуба 
Коласа. 


19 чэрвеня. 

У рамках Міжнарод- 
нага сімпозіюму адбыўся 
“круглы стол” “Мова і аду- 
кацыя, падручнікі, методыкі 
і дапаможнікі”, у арганіза- 
цыі і правядзенні якога бра- 
ла ўдзел ТБМ (адказная 
Людміла Дзіцэвіч). Прынята 
рэзалюцыя. 


27 чэрвеня. 

Сакратарыят ТБМ 
прыняў заявы: “Аб заха- 
ванні талерантнасці у Рэс- 
публіцы Беларусь” у сувязі 
са зменамі ў Закон “Аб 
свабодзе веравызнанняў і 
рэлігійных арганізацый” (да 
дэпутатаў Палаты прад- 
стаўнікоў Нацыянальнага 
сходу), “Аб падтрымцы 
журналістаў газеты “Паго- 


-” 


НЯ 


9 ліпеня 


Падчас Міжнарод- 


нага сімпозіюму зварот быў 
перададзены Сяргеем Круч- 
ковым Генеральнаму дырэк- 
тару ЮНЕСКА Каіціру 
Мацууры. Ад ТБМ зварот 
падпісалі Алег Трусаў і 
Сяргей Кручкоў. 


(Працяг у наст. нумары.) 


Чаму я стаў адным з 
сааўтараў Закона аб мовах? 
Гэта вельмі важна зразу- 
мець, бо нічога не з'яўляецца 
з нічога. На пачатку 80-х я 
працаваў загадчыкам наву- 
кі і навучальных устаноў 
Менскага гаркама. І вось 
аднойчы, я думаю, што гэта 
быў недзе 1982-гі год, да 
мяне ў кабінет прыйшла 
расхваляваная загадчыца 
гарадскога аддзела адука- 
цыі Тамара Чобатава і пры- 
несла некалькі дакументаў. 
Па-сутнасці, гэта была зая- 
ва бацькоў адной дзяўчын- 
кі, якую звалі Надзейка 
Лісіцына (усё жыццё буду 
памятаць яе прозвішча). 
Бацька і маці настойліва 
ставілі пытанне пра тое, 
што іх дачка павінна атры- 
маць адукацыю на дзяржаў- 
най мове, якая з'яўляецца 
для нас галоўнай. Яны спа- 
сылаліся на тое, што пэўны 
час пражылі ў Вільні і ба- 
чылі, як гэтае пытанне вы- 
рашаецца там. Ім было ве- 
льмі дзіўна, што ў сталіцы 
БССР няма ніводнай школы, 
ніводнага класа, дзе б на- 
вучанне вялося на роднай 
мове. 

У той час у Менску 
было каля 200 школ з агуль- 
най колькасцю 180-190 ты- 
сяч вучняў. Абсалютна аб- 
грунтаваным было пытанне 
бацькоў, чаму яны, жывучы 
ў Грушаўцы, кожную рані- 
цу мусілі былі вазіць дзіця 
ў прыгарадную вясковую 
школу на аўтобусе. Маці - 
школьная прыбірадьшчыца і 
бацька - мастак ці архі- 
тэктар - прасілі нас уявіць 
сябе на іх месцы. 

Я запытаў Тамару 
Іосіфаўну, якое ў нас зака- 
надаўства на гэты конт. 
Яна (дарэчы, руская, з Ва- 
ронежа, без ведання бела- 
рускай мовы) адказала, што 
ў адпаведнасці з літарай 
закона гэтая дзяўчынка па- 
вінна атрымаць адукацыю 
па-беларуску. Калі гэта так, 
то зрабіце, каб яна, акрамя, 
скажам, чарчэння, вучылася 
па-беларуску. Прабачце, 
сказала яна, а як жа гэта 
зрабіць? Няма ні падруч- 
нікаў па цэламу шэрагу 
прадметаў, ні методык іх 
выкладання на беларускай 
мове. Няма класаў, струк- 
тур. Я прапанаваў патэле- 
фанаваць міністру адукацыі 
Міхаілу Гаўрылавічу Мін- 
кевічу, якога добра ведаў. 
Адбылася шчырая размова, 
у выніку якой пагадзіліся, 
што мы нешта зробім у гэ- 
тым канкрэтным выпадку, 
але трэба рыхтаваць і нейкія 
агульныя змены, бо не вы- 
ключана, што такіх заяў 
будуць тысячы. Міністр 
меў добрую нацыянальную 
закваску, сам выдатна раз- 
маўляў па-беларуску. Ён 
прызнаў, што ў моўным 
пытанні мы зайшлі не Туды, 
але для яго вырашэння яму 
трэба паразмаўляць у Цэн- 
тральным Камітэце. Дамо- 
віліся, што спецыялісты 
міністэрства дапамогуць 
скласці навучальныя пра- 
грамы для Надзеі Лісіцынай. 
Я сказаў Тамары Іосіфаўне, 
каб тая прыняла неабходныя 
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захады для індывідуальна- 
га навучання. Недзе ў каст- 
рычніку-лістападзе мы вы- 
каналі патрабаванні баць- 
коў Лісіцынай. Я потым 
ездзіў у школу, цікавіўся. 
Надзея стала для мяне як 
хросніца, якая мусіць увай- 
сці ў гісторыю адраджэння 
беларускага школьніцтва 
Менска. Менавіта яна пер- 
шая прымусіла мяне заду- 
мацца над моўнай прабле- 
май. 

Стала відавочна, 
што трэба адкрываць пер- 
шы беларускамоўны клас. 
У гэты час я быў сакрата- 
ром Менскага гаркама пар- 
тыі. Клас пачаў стварацца 
ў 108-й школе Партызан- 
скага раёна Менска. У да- 
лейшым гэта школа стала 
першай беларускай наву- 
чальнай установай. Цягам 
1985- 1990-х гадоў я непа- 
срэдна займаўся адкрыццём 
новых беларускіх класаў і 
школ. Натуральна, што для 
гэтага трэба было папя- 
рэдне сагітаваць бацькоў. Я 
прыняў удзел, напэўна, у 
некалькіх сотнях сходаў, 
прычым не толькі ў Менску. 
Мне дапамагала Жэня Яні- 
шчыц. Яна чытала вершы, а 
я агітаваў з пазіцыіцаднаго 
з кіраўнікоў горада, Я.бул 
працоўнічаў з Нілам Гіле- 
вічам, Барысам Сачанкам. 
Быў распрацаваны спецы- 
яльны план гаркама партыі. 
Я ганаруся тым, што калі ў 
1990 годзе пайшоў з пасады 
сакратара, у Менску было 
ўжо 49 школ з 4 ці 5 парале- 
лямі беларускіх класаў. 
Гэта, па-сутнасці, кожная 
чацвёртая школа. У сярэ- 
дзіне 90-х ужо большасць 
школ Менска мелі статус 
беларускамоўных. 

Вялікая ўвага нада- 
валася і дзіцячым садкам, бо 
менавіта з іх і з бацькоўскай 
хаты пачынаецца школа. 
Па гэтым пытанні мы з Ні- 
лам Гілевічам правялі нара- 
ду ў Саюзе пісьменнікаў. У 
мяне нават захаваўся тэкст 
выступу на той нарадзе. Для 
мяне вельмі важна было 
знайсці хаўруснікаў у. рай- 
каме, бо там было шмат 
рускіх і такіх, якія мову 
ведалі, але не карысталіся 
ёй. Некаторыя іх і да гэтага 
часу не размаўляюць, але 
вельмі прыхільна да яе ста- 
вяцца. Падтрымку ад іх я 
атрымаў. 

На пленумах гарка- 
ма мы ставілі пытанне і аб 
тым, што варта змяняць і 
назвы некаторых вуліц. 
Таксама трэба пісаць па- 
беларуску інфармацыю на 
нашых таварах і агучваць 
аб'явы ў грамадскіх месцах. 
Я размаўляў на іэты конт з 
кіраўніком метрапалітэна 
Мітасавым. Трэба ўлічыць, 
што партыя мела тады вяліз- 
ную ўладу, і калі падаць 
свой погляд аргументавана, 
ён прымаўся. Памятаю, Як з 





Ядвігай Юферавай мы піса- 
лі тэксты аб'яў, я сам рэда- 
гаваў іх як мог. Аднак, гэта 
была ўсё ж такі самадзей- 
насць, бо канкрэтных ды- 
рэктываў з боку ЦК не іс- 
навала. Але, варта адзна- 
чыць, не было і перашкод. 
Вельмі спрыяла вырашэнню 
моўнага пытання наша ін- 
тэлігенцыя. З гэтай нагоды 
прыгадваецца ліст на імя 
Гарбачова, пад якім падпі- 
салася блізу 100 прадстаў- 
нікоў інтэлігенцыі. Пасля 


гэтага прыехаў да нас ін-. 


структар ЦК КПСС, з па- 
ходжання ўкраінец, а ў іх, 
вядома, іншаё стаўленне да 
пытанняў развіцця, роднай 
МОВЫ. 
Так што рукі ніхто не 


звязваў. Першыя сакратары. 


дазволілі мне займацца гэ- 
тай працай так, як я палічу 
за лепшае. У той жа час 
моладзь і Беларускі Народ- 
ны Фронт патрабавалі боль- 
шага. Яны не верылі шчы- 
расці партыйцаў, думалі, 
што гэта іх хітрая тактыка 
з мэтай затрымацца ва ўла- 
дзе. Мы лічылі, што не трэ- 
ба звяртаць увагу на аб- 
вінавачанні. Я заўсёды ад- 
значаў, што неабходна яд- 
наць тыя сілы, якія стаяць за 
нацыянальнае. Галоўнае - 
працаваць і не пераводзіць 
усё у дыспут. Я забараніў 
тады выкарыстоўваць уся- 
лякія злосныя эпітэты і ка- 
заў, што Пазняк не вораг. Ён 
- апанент. Такі падыход, 
думаецца мне, быў канст- 
руктыўным. 

На пэўным этапе 
працы я зразумеў, што ў нас 
не вызначана моўная палі- 
тыка. У той час я быў чле- 
нам абкама намінальна - як 
член гаркама. Але тады на 
абласных пленумах, зда- 
ралася, давалі слова і галі- 
новым сакратарам. Дык 
вось на адным з такіх пле- 
нумаў, дарэчы, у прысут- 
насці Вольскага, які зараз 
працуе ў Маскве, я і ўзняў 
пытанне пра Закон аб мо- 
вах. Пасля выступу Вольскі 
ў прысутнасці Малафеева 
зазначыў, што я правільна 
стаўлю пытанне. Ён із армя- 
намі працаваў, і з грузінамі. 
Дык Грузія яшчэ за савецкім 
часам мела грузінскую мо- 
ву за дзяржаўную. Нешта, 


п 
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нацца 


Да 15-годдзя Закона аб мовах у Беларусі 


Як тое было . 


Распавядае Пётр Краўчанка 


маўляў, вы ў Беларусі ад- 
стаяце. 

Моцны быў і ціск з 
боку Ніла Гілевіча. Не раз 
бываў у ЦК Максім Танк. 
Нарэшце наспела такая сі- 
туацыя, калі ўсе зразумелі, 
што трэба было прымаць 
Закон. У той час сакра- 
таром ЦК быў Валеры Ан- 
дрэевіч Пячэннікаў. На 
пленумы Саюза пісьмен- 
нікаў і мастакоў ён не ха- 
дзіў, бо не выступаў па- 
беларуску. Так што ЦК 
увесь час як быццам пры- 
крываўся мной. 

Пры стварэнні адмы- 
словай камісіі вырашылі, 
што кіраўніком яе будзе 


Ніна Мазай, якая, як на- 


меснік старшыні Савета 
міністраў, адказвала за шко- 
лы і моўную палітыку. У 
камісію ўвайшла вялікая 
група палітыкаў, грамад- 
скіх дзеячаў, пісьменнікаў, 
навукоўцаў: Ніл Гілевіч, 
Барыс Сачанка, Пётра Са- 
доўскі, прафесар Міхась 
Яўневіч, Юры Пятровіч 
Смірноў -- загадчык аддзела 
навукі і навуковых устаноў. 
Апошні, зрэшты, рускі, не 
ведаў мовы, але вельмі ўва- 
жліва ставіўся да моўнага 
пытання. На маю думку; ён 
адыграў: пэўную. ролю”, ў 
прыняцці Закона. У камісію 
ўвайшлі і кіраўнікі прад- 
прыемстваў, напрыклад, 


Іван Трусаў - дырэктар 


Барысаўскага “Чырвонага 
металіста”, які потым стаў 
дэпутатам Вярхоўнага Са- 
вета 12-га склікання. На 
працягу двух месяцаў камі- 
сія збіралася ў Саўміне. 
Была выдзелена спецыяль- 
ная зала на другім паверсе 
левага крыла. У камісію 
таксама ўваходзіў Абрамо- 
віч як юрыст. Асноўную 
працу зрабілі літаральна 
некалькі чалавек: Ніл Гіле- 
віч, Барыс Сачанка, Міхась 
Яўневіч, Юры Смірноў. 
Пачалі з напісання прадмо- 
вы, дзе падкрэслівалася, 
што мова - гэта душа на- 
рода. Першы накід Закона 
зрабіў за некалькі начных 
пасядзелак Барыс Сачанка. 
Ён прынёс напісаны ад рукі 
ўступ - кароткі, лапідарны, 
але эмацыйны. Былі выву- 
чаныя і выкарыстаны зако- 
ны аб мовах Эстоніі, Латвіі, 
Украіны, Грузіі. 


Мы акцэнтавалі на 


тым, што бацькоўскія заявы 
аб абранні мовы навучання 
не мусяць быць абавязко- 
вымі. Нам хацелася аўтама- 
тызаваць гэты працэс, а 
таксама паказаць зацікаў- 
ленасць дзяржавы, дзяржаў- 
ны падыход. Пры гэтым усё 
было зроблена вельмі разу- 
мна. У тэксце Закона Вы 
ўбачыце тэрміны ў 3, 5, 9 
гадоў. Так што не было 
ніякага прымусу, пра які 
пачалі крычаць пасля 1994 
года, вінавацячы Ніла Гі- 
левіча і Алега Трусава. 


Маўляў, яны ўстанавілі 
нейкі моўны дыктат. Я ўво- 
гуле лічу, што з 1989 па 1994 
год мы праводзілі адну з 
самых разумных моўных: 
палітык: не спяшаліся, ні- 
кога не прымушалі. Галоў- 
ным прынцыпам была агіта- 
цыя ўласным прыкладам. 
Праца пачалася ў ка- 

нцы верасня 1989-га, а ў 
снежні завяршылася. Потым 


“пачаліся ўзгадненні з усімі 


зацікаўленымі міністэрст- 
вамі. А зацікаўлены былі 
амаль усе. Мы не атрымалі 
ніводнага адмоўнага вод- 
гуку, толькі нехта прасіў 
падоўжыць тэрміны выка- 
нання. 

Закон быў унесены ў 
парадак дня апошняй сесіі 
Вярхоўнага Савета ХІ склі- 
кання 26 студзеня 1990 г., 
літаральна за месяц да аб- 
рання першага дэмакра- 
тычнага парламента. Вёў 
сесію Іван Навуменка - 
пісьменнік, як і ўсе спікеры 
ў тыя часы. Натуральна, ён 
вельмі прыхільна ставіўся 
да гэтага пытання. Перад 
тым, як камісія сабралася 
для падпісання, некалькі кі- 
раўнікоў. прадпрыемстваў 
(не буду называць іх прозві- 
шчы, гэта вядомыя сёння ў 
Беларусі людзі) учынілі 


-дэмаріц. Гэта быў такі ша- 


лёны. рашучы наскок, маў- 
ляў, усё гэта не рэальна, 
людзі будуць супраць і г. д. 
Але атака дырэктараў была 
дружна адбіта аўтарскім 
калектывам закона. 

У дзень прыняцця за- 
кона мусілі выступаць не- 
калькі чалавек, у прыват-: 
насці Ніл Гілевіч ія як прад- 
стаўнік партыйных работні- 
каў. У той час, напэўна, 99 
“о усіх дэпутатаў былі ру- 
скамоўнымі, за выключэн- 
нем, бадай, міністра Шаці- 
лы. Памятаю, як уся зала 
слухала справаздачу стар- 
шыні камісіі Ніны Мазай. 
Было надзвычай ціха. Усе 
разумелі значнасць і незвы- 
чайнасць падзеі. Пасля вы- 
ступаў пісьменнікаў у залі 
пачуліся апладысменты, як 
быццам абудзілася ў душах 
людзей тое, што мелася 
абудзіцца. : 

Запомнілася і тое, 
што моладзь у гэты дзень 
выйшла на вуліцы з мані- 
фестацыямі і зладзіла нека- 
лькі пікетаў каля помніка 
Янкі Купалы. Яны казалі, 
што гатовы распрацаваць 
новы, лепшы і больш рады- 
кальны закон. А сучасная 
рэдакцыя - чарговыя хітры- 
кі партакратаў. Мы, рас- 
працоўшчыкі, пасмейваліся 
з гэтага. Цікава, што літа- 
ральна праз некалькі гадоў 
тых, хто тады пратэставаў 
супраць нашай рэдакцыі 
закона - Беларускі Народны 
Фронт - пачалі абвінавач- 
ваць у тым, што як быццам 
бы яны насаджаюць нейкую 
моўную дыктатуру ў Бела- 
русі.. 

Закон аб мовах - ужо 
наша гісторыя, але я заў- 
сёды буду ганарыцца тым, 
што прымаў непасрэдны 
ўдзел у яго распрацоўцы. 
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Паважаны тава- 
рыш старшыня Вярхоўнага 
Савета БССР! 

Паважаныя тава- 
рышы! 


“Шчаслівы той на- 
род, у якога не напісаны 
яшчэ ўсе старонкі ў кнізе яго 
гісторыі”. Думаю, што сён- 
ня, калі на нашых вачах 
адбываюцца гістарычныя 
падзеі, у нас ёсць усе пад- 
ставы, каб упэўнена, пера- 
канаўча сцвярджаюць гэ- 
тую думку. 

Б. Як здарылася, што 
наша мова, якую вялікі наш 
зямляк А. Міцкевіч называў 
“самай гарманічнай з усіх 
славянскіх моў, найменш 
змененай, ... цудоўна рас- 
працаванай”, апынулася 
пад пагрозай? Адказаць на 
гэта пытанне некалькімі 
словамі немагчыма. Сёння 
Хацелася б канстатаваць 
галоўнае: ганебнае стано- 
вішча складвалася не адзін 
год, не адно дзесяцігоддзе. 
Маруднае, колькаснае наза- 
пашванне негатыўных мо- 
мантаў у сферы нацыяна- 
льнай культуры і мовы не 


магло не прывесці да не-. 


пазбежнага абвастрэння і 
эмацыянальнага “выбуху” 
ў асяроддзі інтэлігенцыі. Яе 
боль трэба разумець і па- 


дзяляць. Бо сапраўды мы. 


“унікальныя”, унікальныя ў 
адносінах да сваёй мовы не 
толькі ў краіне. але і ў Еў- 
ропе. Прывяду толькі адну 
лічбу, якая красамоўна га- 


ворыць сама за сябе: сярод: 


прыкладна 20 народаў 
СССР колькасцю звыш І 
млн. чалавек беларусы 
займаюць адно з апошніх 
месцаў па ўдзельнай вазе 
людзей, якія лічаць сваю 
мову роднай і актыўна ёю 
карыстаюцца. Услед за намі 
ідуць савецкія немцы, палякі 
і іншыя народы, якія рас- 
кіданы па краіне, не маюць 
нацыянальна-дзяржаўных 
форм свайго існавання. 
Хачу падкрэсліць, 
што, як і заўжды, у самых 
складаных абставінах тра- 
гічнасць развіцця падзей, 
боль нацыянальнай інтэлі- 
генцыі, боль народа зразум- 
ела партыя. Так было ў 
далёкія і такія блізкія (ма- 
ючы на ўвазе змест пра- 
цэсаў) 20-я гады, калі па- 
чыналася так званая палі- 
тыка “беларусізацыі”, калі 
сцяг нацыянальнага адра- 
джэння, стварэння беларус- 
кай савецкай дзяржаўнасці 
сумесна з інтэлігенцыяй 
узнялі Аляксандр Чарвякоў, 
Змітрок Жылуновіч (Цішка 
Гартны), Аляксандр Крыні- 
цкі (дарэчы - рускі па на- 
цыянальнасці), М. Галадзед, 
М. Гікала і іншыя. Так па- 
вінна быць і ёсць сёння, калі 
жыватворны вецер краса- 
віка 1985 года прынёс нам 
перабудову, стварыў аб'ек- 
тыўныя ўмовы для выра- 
шэння гэтага складаней- 
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Да 15-годдзя Закона аб мовах у Беларусі 


бана Пятра Краўчанкі на 14-й сесій 
Вярхоўнага Савета БССР 1-га склікання 26 студзеня 1990 г. 


шага пытання. Прынамсі, 
толькі за апошні час яно тры 


разы разглядалася на Бюро: 
ЦК КПБ, абмяркоўвалася” 


на Пленумах ЦК Кампартыі 


Беларусі. Прыняты пра- 
грамы “Спадчына” і “Род- 
нае слова”. С 


Дзякуючы намаган- 


ням гарадской партыйнай: 


арганізацыі, значныя змены 


“ў адносінах да мовы назі- 


раюцца ў нашай сталіцы. 
Яшчэ два гады 
вырашылі не чакаць пры- 


няцця Закона аб мовах, не. 


спадзявацца толькі на яго, а 
рыхтаваць глебу, ствараць 
першыя беларускамоўныя 
класы і школы, ствараць 
моўнае асяроддзе ў вялікім 
горадзе, весці растлума- 
чальную і прапагандыс- 
цкую працу, псіхалагічна 
рыхтаваць людзей да больш 
сур'ёзных перамен. Мы зра- 
білі крок насустрач нашай 
інтэлігенцыі, нашым пісь- 
меннікам, мастакам і на- 
стаўнікам і пачалі праца- 
ваць сумесна. Але ўсё, што 
рабілася такім чынам, гэта 


толькі падмурак, толькі. 


першыя крокі на ніве нацы- 
янальнага адраджэння. Яны 
выклікаюць увогуле скла- 
даную палітру пачуццяў: 
удзячнасць, і радасць, і ске- 
псіс. Стала зразумела, штоб 
доўгі час пратрымацца на: 
энтузіязме адзінак нема- 
гчыма, што неабходна пры- 
няццё Закона аб мовах у 
Беларускай ССР. 
Гістарычнае, грун- 
тоўнае значэнне Закона ў 
тым, што яго прыняццё, а я 
спадзяюся і веру, што так 
гэта і будзе, з'явіцца яск- 
равым і канкрэтным свед- 
чаннем незваротнасці пра- 
цэсу адраджэння мовы, па- 
кладзе, раз і назаўсёды, 
канец спекулятыўным дум- 
кам і плёткам наконт па- 


літычнай кан'юнктуры, хіт- 


расці партыйцаў, нейкіх 
спробаў адцягнуць час, а 


таксама аб'ектыўна існу- 


ючай няўпэўненасці людзей 
за лёс сваіх дзяцей у пер- 
спектыве. Дзяржаве ў гэтых 
адносінах трэба вызначыц- 
ца і яна вызначаецца. 

Што сёння бачым мы 
ў ходзе абмеркавання Зако- 
на? Што выклікае найболь- 
шую заклапочанасць і зане- 
пакоенасць людзей? Зразу- 


мела, статус дзяржаўнасці: 


беларускай мовы, месца і 
роля рускай і іншых моў у 
нашай рэспубліцы. 

Доўгі час у нас афі- 
цыйна абвешчана нацыя- 
нальна-рускае дзвюхмоўе. 
Але ў рэальнасці, у жыцці - 
гэта юрыдычная фікцыя. 
Склалася так, што руская 
мова займае пануючае мес- 
ца ва ўсіх галінах сацы- 
яльна-палітычнага і гра- 
мадскага жыцця. І ў блі- 
жэйшыя дзесяцігоддзі сфера 
яе выкарыстання не звужа- 
ецца. Наданне, ці больш 
дакладна, адраджэнне дзяр- 
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Назад мы- 


жаўнага статуса беларус- 
кай мовы (дарэчы, ў трэці 
раз і, спадзяюся назаўсёды) 
дазволіць юрыдычна і фак- 
тычна за пэўны тэрмін да- 
сягнуць тых пазіцый, якія 
займае руская мова. Іншымі 
словамі, нам вельмі неаб- 
ходна дабіцца ў рэальным 


жыцці парытэту моў, больш. 


спрыяльных умоў для раз- 
віцця бёларускай мовы. 
Дзяржава бярэ нацыяналь- 
ную мову пад апеку, кла- 
поціцца пра яе. Калі вы 


прымеце ў якасці дзяржаў-: 


най дзве мовы, то нічога не 


мяняецца, усё будзе захоў- 


вацца, як сёння. Прапана- 
ваны ў Законе варыянт, мне 
здаецца, на гэтым этапс 
развіцця нашага грамадства 


з'яўляецца найбольш ла-" 


гічным, у нейкім сэнсе кам- 
прамісным. Але вядома, 
што палітыка - гэта май- 


стэрства магчымага і дру- 


гога выйсця я не бачу. Г яшчэ 

адзін момант, на які звяртаў 

увагу Ленін. Каб не было 

перакосаў, гаварыў ён, ёсць 

залатое правіла: рускія па- 

вінны клапаціцца аб мове 
зя 


“нацыяналаў”, а нацыяналы 
(гэта значыць беларусы) - 


“аб рускай мове. І ўсё стане 


на свае месцы. Мы атры- 
малі Закон, аб якім усе ма- 
рылі апошнія. гады; але ра- 
зумеем, што Законы скла- 


- даюцца не на век. Мы лі- 


чым, што Закон аб мовах у 
БССР з'яўляецца, калі па- 
раўноўваць яго з іншымі, 
найбольш дэмакратычным, 


“спакойным” (маючы на 


ўвазе формы і тэрміны яго 
рэалізацыі), які стварае 
неабходныя ўмовы для ат- 
рымання адукацыі на род- 
най мове прадстаўнікам 
брацкіх народаў нашай кра- 
іны. Зразумела, калі Закон 
будзе прыняты, колькасць 
беларускамоўных, руска- 


моўных і іншамоўных школ 


і дзіцячых садкоў будзе 
строга адпавядаць удзель- 
най вазе таго ці іншага 


народу, які жыве ў рэс-- 


публіцы. Упэўнены, што як 
і ў 20-30 гады, якія заўсёды 
вызначаліся сваёй тале- 
рантнасцю на Беларусі, 


будзе развівацца і школа на 


польскай, яўрэйскай і, калі 
спатрэбіцца, на іншых мо- 
вах. 

Вядома, нельга спро- 
шчана і адназначна пады- 
ходзіць да гэтых працэсаў. 
Дзяржава павінна клапа- 
ціцца пра якасць выкла- 
дання рускай мовы. Поспехі, 
дасягнутыя нашай рэспу- 
блікай у электроніцы, пры- 
борабудаванні, матэматы- 

ы, фізіцы і іншых галінах 
красамоўна сведчаць аб 
братняй дапамозе рускага 
народу, адсутнасці моўнага 
бар'еру. Адкрытасць свету 
- вялікая прыцягальная ры- 


са, якая адрознівае цывілі-- 


заванасць ад местачковас- 
ці, замкнёнасці і ізалява- 
насці, дазваляе творча за- 


свойваць вечныя каштоў- 
насці культур іншых брат- 
ніх народаў нашай краіны і 
ўсёй планеты. Не трэба 
забывацца пра тое, што на 
рускай мове сканцэнтра- 


вана 5 назапашанай у краіне 


інфармацыі па ўсіх галінах 
ведаў. 

Сённяшняя сесія да- 
зваляе нам з аптымізмам 
глядзець у будучыню. Але 
не ўпадаць у рамантызм, не 


- спадзявацца на аўтаматызм 


дзеяння артыкулаў Закона. 
Закон - канцэнтраваная 
юрыдычная норма, а вы- 


г конваюць яго рэальныя жы- 


выя людзі. Не трэба спа- 
дзявацца, што калі Закон 
будзе прыняты, усё памя- 
няецца ў адзін момант. Не, 
цуда не бывае і не будзе. Мы 
павінны падрыхтавацца да 
таго, што самае складанае 
- наперадзе. На першае мес- 
ца я вылучаю псіхалагічны 
аспект справы. З аднаго 
боку, неабходны канкрэт- 
ныя меры, а з другога - 
пільнасць, асцярожнасць, 
узважаны падыход, бо ідзе 
гаворка пра лёс людзей, іх 
дзяцей, сем'і, пра будучыню 
і кожнага чалавека, яго 
чалавечую годнасць. Тут 
аднолькава небяспечна як 
забяганне: напёрад; фарсіра- 
вайне працэсу, гак і непа- 
слядоўнасць, нерашучасць, 
маруднасць, спробы назі- 
раць за сітуацыяй збоку. І 
тое, і другое можа прывесці 
да росту сацыяльнай на- 
пружанасці, ўзаемных аб-: 
вінавачанняў, дэкансалі- 
дацыі насельніцтва рэспуб- 
лікі. Асаблівая ўвага - вы- 


рашэнню кадравых пытан- 


няў. 

На першае месца ў 
сённяшніх умовах трэба 
ставіць прафесійную квалі- 
фікацыю чалавека, яго су- 
мленнасць, чалавечую год- 
насць і толькі потым - ва- 
лоданне, як беларускай, так 
і рускай мовамі. Мы ка- 
тэгарычна супраць такіх 
метадаў вырашэння кадра- 
вых пытанняў, як у Эстоніі, 
дзе згодна з пастановай 
Дзяржкамітэту па працы ад 
19.05.89 года кіраўніцтва 
ўстановы мае магчымасць 
зволіць з пасады чалавека, 
які на працягу года не змог 
вывучыць эстонскую Мову. 
Лічу, што ў нарматыўных 
актах, якія будуць прымац- 


ца ўслед за Законам, такіх 
прыкрых прыкладаў не па- 


вінна быць. 

Эканамічны бок 
справы. Сёння не проста 
разглядаць яго, маючы на 
ўвазе, што праблемай ЛІ 
з'яўляецца Чарнобыль. На 


паліцах магазінаў пуста, не: 


хапае самага неабходнага. 
Дарэчы, чатыры месяцы 
назад я ўздымаў гэта пы- 
танне і ўносіў прапанову, 
каб сумесна з Законам былі 
прыняты ў адзіным пакеце 
дакументы, якія б фінансава 


маглі яго абгрунтаваць. На 


жаль, гэта будзе зроблена 
толькі І верасня бягучага 
года. Сёння прагучалі велі- 
зарныя лічбы. Але давайце 
паспрабуем прааналізаваць 
іх. Я сустракаў лічбу, што 
толькі пераклад падручні- 
каў для ВНУ будзе кашта- 
ваць 280 млн. руб. Не магу 


“паверыць у яе рэальнасць. 


Здаецца, яе складалі тыя, 
хто катэгарычна супраць 
Закону. Скажыце, калі лас- 
ка, навошта сёння ставіць 
пытанне аб перакладзе ўсіх 
падручнікаў для ВНУ, у 
тым ліку, напрыклад, “су- 
прамата”. Гэта не рэальна, 
бо ў многіх галінах тэх- 
нічных ведаў яшчэ тэрмі- 
налогія не распрацавана і 
хутчэй за ўсё яе немагчыма 
распрацаваць, бо мова на- 
вукі - інтэрнацыянальная па 
сваёй сутнасці. Узнікае і 
другое пытанне. Наша ра- 
бочая група, якая займалася 
толькі Законам, падрыхта- 
вала яго праект каля 4-х 
месяцаў назад. Чаму гэта 
пытанне не ўзнікала ў на- 
шага Ураду раней, чаму 
трэба было чакаць сесіі, каб 
падняць яго тут? Усе пачы- 
наюць адразу лічыць гро- 
шы, калі пачынаецца размо- 
ва пра культуру, народную 
адукацыю. 

Ці ведаюць дэпута- 
ты, што толькі адно вы- 
давецтва “Мастацкая лі- 
таратура" дае ў год пры- 
бытак больш за 12 млн. 
рублёў? Трэба разумець і 
тое, што рэалізацыя Закона 
разлічана на І0 гадоў, і 
грашовыя сродкі спатрэ- 
бяцца не ўсе адразу. Я не за 
тое, каб марнатравіць гро- 
шы. Але глыбока перака- 
наны, што меркантыльны 
грашовы падыход непры- 


“мальны ў духоўнай сферы. 
“Давайце вучыцца ў  гіс- 


торыі. 

192] год. Холад, го- 
лад, галеча. Урад рэспублікі 
знаходзіць 20 млн. рублёў 
валюты, каб надрукаваць у 
Берліне першыя беларускія 
падручнікі на мове Б. Та- 
рашкевіча, С. Некрашэвіча, 
Я. Лёсіка. Няўжо мы былі 
тады багацейшыя, чым сён- 
ня? Не, мы крышку па-ін- 
шаму адносіліся да сваёй 
зямлі, будучыні свайго на- 
роду. 

Рост нацыянальнай 
свядомасці беларусаў, рус- 
кіх, палякаў, яўрэяў - гэта 
аб'ектыўная рэальнасць. Я 
хачу параўнаць яе з ма- 
гутным, імклівым патокам, 
дзе ў сцюдзёнай, празрыстай 
вадзе дзе-нідзе сустрака- 
юцца і трэскі, і камяні, усё 
тое, што можа стварыць 
небяспеку чалавеку-плыў- 
цу. Ад нас, партыйцаў, якія 
павінны добра ведаць і доб- 
ра слухаць народ, у нейкім 
сэнсе залежыць, якім быць 
гэтаму бурліваму патоку, у 
якое разумнае, стваральнае 
рэчышча яно накіруецца. 
Толькі так - з народам і 






дзеля народа. Той, хто не 
разумее гэтага, будзе ад- 
кінуты ў бок. Толькі ў такім 
выпадку мы зможам пад- 
трымліваць усё адвечна 
здаровае, што ёсць у нашага 
народа, не дадзім разві- 
вацца расткам пустазелля, 
нацыяналізму. Найбольш 
эфектыўны шлях барацьбы 
з ім - гэта шчырая ства- 
ральная праца на ніве на- 
цыянальнага адраджэння. 


Шаноўныя дэпута- 
ты! 

Мова - тысячагадо- 
вая творчасць народа, тут 
яго характар і душа, сва- 
бода і памяць, філасофская 
сістэма і метафарычны код. 
Калі б мова была ўсяго 
толькі сродкам зносін паміж 
людзьмі, народы даўно б 
прыстасавалі для гэтай мэ- 
ты латынь, санскрыт, ці 
эсперанта. Колькі моў у 
свеце, столькі і цывілізацый 
на зямлі. Таму мы “таім за 
мову, за родную, матчыну, 


сале таксама за кожфую мо- 


ву, за кожны нарой - гэта 
робіць нас гуманісіамі. 

І апошняе. Паважа- 
ныя дэпутаты! Я хачу, каб 
кожны з вас добра зразумеў 
гістарычную адказнасць за 


“лёс Закона. Сімвалічна, што 
вы маеце магчымасць пры- 


няць яго ў год, калі ўвесь 
свет, усе брацкія славянскія 
народы будуць адзначаць 
500-годдзе з дня нараджэння 
вялікага сына зямлі бела- 
рускай, нашага першадру- 
кара, гуманіста і асветніка 
Францішка Скарыны. І мне 
здаецца, што хацелі б мы 
таго ці не, яго гістарычная 
постаць знаходзіцца тут, У 
гэтай зале, як у гэтай зале 
знаходзяцца гістарычныя. 
постаці Купалы і Коласа, 
Багдановіча і Гарэцкага, 
Чарвякова і Галадзеда, рус- 
кіх кіраўнікоў Крыніцкага і 
Панамарэнкі, якія з надзеяй 
глядзяць на нас і здаецца 
гавораць: “У добры шлях!”. 
І давайце таксама не будзем 
забываць ХІХ стагоддзе - 
вытокі сучаснай нацыяналь- 
най самасвядомасці, да- 
вайце не будзем забываць 
рэвалюцыянераў-дэмакра- 
таў, Герцэна і Дабралюба- 
ва, якія прызналі факт іс- 
навання беларускага эт- 
насу. Давайце не будзем 
забываць словы Францішка 
Багушэвіча, які звярнуўся 
да народа з заклікам: “Не 


пакідайце ж мовы наша бе- 


ларускай, каб не ўмёрлі!” 
Давайце азірнёмся 
на апошнія 500 год, давайце 
азірнёмся на нашу шмат- 
пакутную трагічную гіс- 
торыю, успомнім пранік- 
нёныя словы Янкі Купалы 
“Бесемяротнае слова - 
ты роднае слова, 
Ты крыўду, 
“няпраўды змагло. 
Хоць гналі цябе, 
накладалі аковы, 
Ды дарма - жыве і жыло”. 


Ф Інтэрнэт-версія: Катипікаі.ога 2013 


Об РОЕ: Катипікаў. ога 2013 





64 
«ЖА 


Дзяржаўны Літара- 
турны музей Янкі Купалы 
адзначыў 85-годдзе паэта, 
перакладчыка, празаіка, 
заслужанага работніка ку- 
льтуры, сябра Саюза бела- 
рускіх пісьменнікаў Міколы 
Аўрамчыка. Невыпадкова 
менавіта гасцінная зала 
Дома Купалы сабрала сяб- 
роў юбіляра, прыхільнікаў 
яго таленту. Больш за паў- 
стагоддзе працягваюцца 
творчыя стасункі Міколы 
Якаўлевіча з музеем Пес- 
няра. Ён - лаўрэат Літара- 
турнай прэміі імя Янкі Ку- 
палы 

Мікола Аўрамчык 
можа прыгадаць вельмі ці- 
кавыя дэталі пра шматлікія 
сустрэчы з самім Янкам 
Купалам. Ягоныя ўспаміны 
пра народнага песняра “З 
імем Купалы - у сэрцы” 
нельга чытаць без хваля- 
вання. Лёс падараваў яму 
дружбу з жонкай Купалы 
Уладзіславай Францаўнай, 
сёстрамі паэта Марыяй А- 
ўлачынскай і Леакадзіяй 
Раманоўскай. 


Наогул у паэзіі Мі-. 


колы Аўрамчыка часта 
прысутнічае вобраз Янкі 
Купалы: вершы «Слова па- 
эта», «У той дзень», «Ленін- 
граду», «Вянкі Янку Купа- 
лу», «Вяртанне», «Універсі- 


тэцкі гарадок», «Дарожны 
надпіс каля Радашковіч», 
«Роднае», «Гам, дзе Ленінскі 
праспект плыве...» і іншыя. 
У прысвячэннях народнаму 
песняру Янка Купала паў- 
стае як увасабленне Ра- 
дзімы, як сімвал Беларусі, як 
таленавіты прадстаўнік ду- 
хоўнай сілы народа. 
Міколу Аўрамчыка і 





гасцей імпрэзы “Агледзіны” 
прывіталі музычнай пра- 
грамай навучэнцы Рэспуб- 
ліканскага каледжа мас- 
тацтваў імя Ахрэмчыка. 
Словы ўдзячнасці за сувязь 
з музеем Песняра, за ад- 
данасць Купалу выказаў 
дырэктар музея Сяргей Ве- 
чар, з рук якога Мікола 


-: 
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Агледзіны 


Якаўлевіч атрымаў памят- 
ныя сувеніры. Ад Саюза 
беларускіх пісьменнікаў 
выступіў старшыня Алесь 
Пашкевіч. Міколу Аўрам- 


сасна” і верш, прысвечаны 
Анюце. Верш “У той дзень” 
прагучаў у выкананні вуч- 
няў СШ Леі9 імя Янкі Ку- 
палы Марыны Сонец і Паў- 





Ф Інтэрнэт-версія: Катипікаі.ога 2013 


Ме 4 (690) 


26 СТУДЗЕНЯ 2005 г. нацца 


шова, Пімена Панчанку, 
Максіма Танка. Лірызмам і 
смуткам прасякнуты ўспа- 
міны пра Аляксея Коршака, 
Міколы Сурначова, Аляк- 


Дырэктар музея Сяргей Вечар ганаруе юбіляра 


чыка павіншаваў старэйшы 
беларускі паэт, сябра Мі- 
колы Якаўлевіча Пятро 
Прыходзька. Сяброўскае 
слова юбіляру прамовілі 


вядомыя паэты Анатоль 


Вярцінскі і Генадзь Бураў- 


кін. 

Цёплыя словы падзя- 
кі Міколу Аўрамчыку вы- 
казалі Сяргей Законнікаў, 
Уладзімір Някляеў, Генрых 
Далідовіч. Сяргей Панізнік 
прысвяціў юбіляру верш 
“Агледзіны”. Пра памят- 
ныя сустрэчы з Міколам 


Слова мае Генадзь Бураўкін 


Аўрамчыкам распавёў Ана- 
толь Бутэвіч. 

У купалаўскіх літа- 
ратурных сустрэчах ёсць 
свая асаблівасць: ні адна з іх 
не праходзіць без паэтыч- 
нага слова. Акцёр Уладзімір 
Цімашэвіч выканаў вершы 
Міколы Аўрамчыка “Вянкі 
Янку Купалу”, “Беларуская 
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ла Новіка. 

Шмат дзесяткаў га- 
доў, самааддана і паспя- 
хова, Мікола Аўрамчык 
працуе ў літаратуры. Са- 
мааддана - бо паэтычнае 
слова сталася яму гэткім жа 
неабходным, як само жыццё. 
Паспяхова - бо лепшыя яго 
рэчы сталі здабыткам не 
толькі беларускай паэзіі, іх 
высока ацанілі і за мяжой. 

Не так даўно ў вы- 
давецтве “Мастацкая літа- 
ратура” выйшла новая кні- 
га Міколы Аўрамчыка 


“Знаёмыя постаці”, прэзен- 
тацыя якой адбылася на 
юбілейнай вечарыне. У кні- 
гу ўвайшлі нарысы, прысве- 
чаныя беларускім паэтам, 
празаікам, грамадскім дзея- 
чам. З павагай і ўдзячнасцю 
піша аўтар пра Янку Купа- 
лу, Якуба Коласа, Кандрата 
Крапіву, Аркадзя Куля- 


сея Пысіна. Цікавыя звесткі 
чытач знойдзе пра Івана 
Мележа, Пятра Машэрава, 
Змітрака Бядулю і іншых 


вядомых асоб. Пра тое, як. 


кніга “Знаёмыя постаці” 
рыхтавалася да выдання, як 
ішоў творчы працэс, што 
адметнага ў яе мастацкім 
афармленні, расказала рэ- 
дактар кнігі, загадчык рэ- 
дакцыі дзіцячай літаратуры 
выдавецтва “Мастацкая 
літаратура" Святлана Фя- 
дотава. 

Сустрэча з сапраўд- 
най паэзіяй - заўсёды свята. 
Юбілей паэта - адно з такіх 


шматлікіх святаў, якія па-: 


дараваў Мікола Аўрамчык 
прыхільнікам свайго тален- 


“ту за багаты творчы век. 


Бываюць людзі вельмі шчо- 
драга ўнутранага гарэння, 
ад якога робіцца святлей і 
цяплей на душы. Менавіта 
такім дарам надзелены паэ- 
зія ісам паэт Мікола Аўрам- 
чык. Мастацкае слова тым 
больш важкае і значнае, чым 
больш яно ўвабрала ў сябе 
аўтарскага пачуцця, хваля- 
ванняў, разваг, радасці або 
болю. Сапраўдны паэт вы- 
казвае сваё асабістае, але 
так глыбока, у такіх даска- 
налых вобразах, такімі пе- 
ражытымі словамі, што гэ- 
тае асабістае робіцца на- 
шым. Удзельнікі імпрэзы 


адчулі гэта з выступлення 


юбіляра Міколы Аўрам- 
чыка. 

Да вечарыны была 
падрыхтавана выстаўка з 
фондаў музея Янкі Купалы, 
дзе паказаны шматлікія фо- 
таздымкі, дакументы, збор- 
нікі паэзіі, аўтографы вер- 
шаў Міколы Аўрамчыка. 

Дзіяна Філіповіч, 
старшы навуковы 
супрацоўнік музея Янкі 
Купалы 

Фота Алены Лабовіч. 


Магазін “Акадэмічная кніга” 
прапануе Вашай увазе: 


НА КНІЖНУЮ 


ПАЛІЦУ:. 


1. СПАДЧЫНА БЕЛАРУСІ. А.Аляксееў, А. 
Лукашэвіч. - Мн: УП “Мінская фабрыка каляровага 
друку”, 2004. -- 320 с. На бел. і англ. мовах. Кошт 47490 
рублёў. 

Краіна Беларусь, размешчаная ў геаграфічным 
цэнтры Еўропы паміж вялікімі суседзямі -- Расіяй з Усходу 
і Польшчай - з Захаду, - на перакрыжаванні старажытных 
шляхоў з Бізантыі ў Скандычагію, увабрала чайлепшыя 
дасягненні і здабыткі розных культур. Нашы продкі ўнеслі 
значны ўклад у сусветную спадчыну. 

Выданхе ажыццёўл?ча па дабрзаславенні 

МІТРАПАЛІТА МІНСКАГА ІСЛУЦКАГА ФІЛА- 
РЭТА, ПАТРЫЯРШАГА ЭКЗАРХА ЎСЯЕ БЕЛАРУСІ 

КАРДЫНАЛА КАЗІМІРА СВЁНТЭКА, СТАР- 
ШЫНІі КАНФЕРЭНЦЫІ КАТАЛІЦКІХ БІСКУПАЎ 
БЕЛАРУСІ 


2. Самусік А.Ф. Помнікі гісторыі і культуры 
Беларус:: Вучэб. Дапамсжгік. - Мн: БДЭУ, 2004. -- 209 с. 

Гістарычна-культурная спадчына Беларусі з'яўля- 
ецца найкаштоўнейшаым дарам нашых продкаў. У 
дапаможніку ўпершыню ў айчыннай гістарыяграфіі 
зроблена спроба даследвання ўсяго комплексу архітэк- 
турных, мастацкіх, археалагічных, этнаграфічных і 
гістарычных помнікаў Беларусі. 

Для студэнтаў вышэйшых навучальных устаноў, 
выкладчыкаў, а таксама для ўсіх тых, хто цікавіцца 
гісторыяй і краязнаўствам. 

Кошт 8620 рублёў. 


сй Крукоўскі М. Бляск і трагедыя ідэалу: Філасофскія 
эцюды пра ідэалы, дэмакратыю і суверэнітэт. - Мн: 
Беларускі кнігазбор, 2004. - 352 с. 

Разглядаецца праблема ідэалу і звязаныя з ёю 
пытанні пра дэмакратыю і суверэнітэт на агульна- 
тэарэтычнай базе канцэпцыі, развіванае аўтарам як у 


ранейшых яго прысвечаных эстэтыцы манаграфіях, так і ў 


т», 


апошняй працы “Філасофія культуры (уводзіны ў тэ- 
арэтычную культуралогію)" з шэрагам адпаведных 
паасобных артыкулаў. Разлічана на філосафаў-спецы- 
ялістаў, студэнтаў і ўсіх тых, каму дарагі лёс назалежнай 
беларукай дзяржаўнасці і яе нацыянальнай культуры. 


Кошт 17800 рублёў. 


4. Арлоў Ул. Каханак яе вялікасці: Гістарычныя 
апавяданні, эсэ. - Мн: І.П.Логвінаў, 2004. - 252 с. 

Уладзімір Арлоў лічыць, што гісторыя - гэта 
ўвасрашэнне. Сапраўды, уваскрашаючы падзеі мінулага, 
аднаўляючы нашу гістарычную памяць, мы, беларусы, і 
самі ўваскрасаем як еўрапейскі народ. 

У кнігу папулярнага пісьменніка ўвайшлі ўжо 
вядомыя і новыя апавяданні, дзеянне ў якіх разгортваецца 
ў розныя эпохі. Сярод яе герояў - філосаф-вальнадумец 
Казімір Лышчынскі, паўстанцы 1863 года, забойца цара 


“Аляксандра І Ігнат Грынявіцкі... Побач з гістарычнымі 


асобамі чытач сустрэне і тых, чые імёны не трапілі ў 
энцыклапедыі - напрыклад, беларускую гетэру часоў 
Інфлянцкай вайны Дамініку або полацкага шляхціца, што 
прабавіў ноч з расейскай імператрыцай і застаўся 
пераможцам ў іх сваеасаблівай дуэлі. 

Шэраг твораў, што склалі кнігу, уключаны ў 
школьныя праграмы. 

Кошт 8000 рублёў. 


5. Антанюк Л.А. Сінтаксіс беларускай мовы. Сказ. 
Функцыянальна-семантычны сінтаксіс. - Мн: Акадэмія 
кіравання пры Прэзідэнце Рэспублікі Беларусь, 2004. - 110 
с. 

Вучэбны дапаможнік змяшчае класіфікацыю сказаў 
па ўсіх асноўных параметрах, распрацаваных сучасным 
тэарэтычным сінтаксісам. Прыводзяцца звесткі аб 
сучасных беларускіх даследаваннях у галіне сінтаксісу 
сказа. Новым для сучаснай беларускай лінгвістыкі 
з'яўляецца раздел аб сінамічных сінтаксісных канструк- 
цыях. Акрамя таго, у вычэбным дапаможніку дадзены 
асноўныя звесткі аб функцыянальна-семантычным 
сінтаксісе, яго асноўных паняццях і катэгорыях. 

Жніга прызначана для студэнтаў, якія вывучаюць 
беларускую мову, іншыя славянскія мовы, для выклад- 
чыкаў: беларускай мовы, усіх, хто цікавіцца бела- 
русістыкай і асобнымі пытаннямі сінтаксісу беларускай 
МОВЫ. 

Кошт 10060 рублёў. 


Наш адрас: 220012, г. Мінск, пр.Скарыны 72, тэл. 
232-46-52,232-50-43, тэл. Факс 232-00-52. 
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нацца 


словам 


У Светлагорску (Го- 
мельская вобласць) створа- 
на моладзевая суполка 
ТБМ. У суполку ўвайшлі 
шэраг школьнікаў і наву- 
чэнцаў Светлагорскага 
дзяржаўнага індустрыяль- 
нага тэхнікума. 

Старшынём абраны 
“Вадзім Богдан (працуе кі- 


Ле 4 (690) 


роўцам катэгорыі ВС у рэк- 
ламна-выдавецкім прыват- 
ным ўнітарным прадпрыем- 
стве “Палард”). Маладыя 
людзі, якія ўвайшлі ў су- 
полку, і раней былі сябрамі 
раённай арганізацыі ТБМ. 
Аднак, на меркаванне В. 
Богдана, стварэнне асобнай 
моладзевай суполкі дае маг- 
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Новая моладзевая суполка ТБМ 


чымасць больш актыўна 
ўдзельнічаць у дзейнасці 
арганізацыі. Так, акрамя 
агульных мерапрыемстваў, 
можна ладзіць і такія, якія 
будуць цікавымі менавіта 
для моладзі. А гэта, ў сваю 
чаргу, будзе спрыяць далей- 
шаму развіццю і суполкі, і 
арганізацыі ў цэлым. 
Алена Букачова. 


Візіт на ра 




















Група прадстаўнікоў 
грамадскіх. недзяржаўных 
арганізацый і журна стаў з 
Беларусі наведала Украіну. 
Візіт праводзіўся па запра- 
шэнні Агенства рэгіяналь- 
нага развіцця Украіны 
(Кіеў). 

Каардынатарам гру- 
пы быў Тэльман Маслюкоў 
- старшыня рады Светла- 
горскай раённай арганіза- 
цыі ТБМ (Гомельская воб- 


ласць). Галоўная мэта ві- 
зіту, большая частка якога 


а 


ладзілася ў Чарнігаве : зна- 
ёмства з досведам супра- 


цоўніцтва мясцовых гра-. 


мадскіх арганізацый з ор- 
ганамі ўлады і з бізнесам. 
Удзельнікі візіту пабывалі 
таксама ў Кіеве і Славу- 
цічы (Кіеўская вобласць). 
У праграму паездкі 
ўвайшлі сустрэчы з прад- 
стаўнікамі мясцовай адмі- 


“а ністрацыі, біз- 
.- несу, актыві- 
ха стамі грамад- 
і няў- у тым лі- 
г: Львова, Чар- 
і наўцоў. На- 
прыклад, ў 
: Чарнігаве ад- 
былася суст- 
рэча з намесні- 
кам начальні- 
ка ўпраўлення 
“эканомікі га- 
і радской рады 
Ё Людмілай Ма- 
ксіменка. У 
Славуцічы 
дэлегацыю 
прыняў першы 
“намеснік га- 
радскога галавы (кіраўніка 
выканаўчай улады). Былі 


арганізаваны экскурсіі па 
гістарычных і славутых 
мясцінах. 


Алена Букачова. 


На здымку: дэлега- 
цыя ў час наведвання аб'ек- 
таў сацыяльнага значэння, 
якія дзейнічаюць ў Чарніга- 
ве пры ўдзеле грамадскіх 
аб'яднанняў. 


“ку з Луганска, 
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На 86 годзе жыцця памерла маці Міхася Ткачова Дамініка Сымонаўна 
са старога шляхочага мсціслаўскага роду Казлоўскіх. 
Усё сваё доўгае жыццё Дамініка Сымонаўна працавала ў пачатковых 
класах, была адной з лепшых настаўніц. Трапіць да яе ў клас было 


велізарным гонарам. 


Апошнія гады жыла ў г. Жодзіне ў сына Алеся Каралёва, дзе памерла і пахавана. 
Сакратарыят ТБМ выказвае шчырыя спачуванні родным і блізкім нябожчыцы. 
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Памяці кс. Адама Станкевіча 


8 студзеня О. г. у ся- 
дзібе Таварыства беларус- 
кай культуры ў Літве ад- 
былася вечарына, прысве- 
чаная памяці ксендза Адама 
Станкевіча - ахвяры баль- 
шавіцкага тэрору. Пра па- 
трыятычную дзейнасць для 
беларускай справы, якой 


прысвяціў усё сваё свядомае, 


жыццё кс. Адам Станкевіч, 


' распавёў сябра ТБК жур- 


наліст Алесь Адамковіч. У 
прыватнасці было адзна- 
чана: “Пасля заканчэння 
вышэйшай духоўнай ака- 
дэміі ў Пецербурзе ў 1918 
годзе Адам Станкевіч вяр- 
нуўся ў Вільню і быў пры- 
значаны выкладчыкам за- 
кону Божага ў гімназію. А. 
Станкевіч таксама актыўна 
ўдзельнічаў у існых на той 
час беларускіх арганізацы- 


стры месяцы, 


ях і выдывецтвах, а нека- 
торыя і ўзначальваў. За яго 
беларускасць польскімі 
ўладамі неаднойчы пера- 
следаваўся і бываў пака- 
раны. Адам Станкевіч пакі- 
нуў багатую літаратурную 
і публіцыстычную спадчы- 
ну. За служэнне беларусам, 
за сваю адданасць ідэі не- 
залежнасці і свабоды для 
Беларусі, А.Станкевіч у 
1949 годзе быў паўторна 
арыштаваны бальшавіцкімі 
ўладамі і асобай нарадай 
МДБ СССР засуджаны на 
25 гадоў лагераў з кан- 
фіскатай маёмасці. У Азяр- 
лагу Брацка, праз няпоўныя 
І, на 58 годзе 
жыцця А.Станкевіч памёр. 


Хведар Нюнька зачы-. 


таў некаторыя матэрыялы 
допытаў А.Станкевіча з 


архіву КДБ у Вільні. 
Улічваючы вялікія 
заслугі кс. Адама Стан- 
кевіча перад беларусамі, 
Таварыства беларускай ку- 
льтуры ў Літве вырашыла ў 
2005. годзе ўстанавіць на 
будынку былой Віленскай 
Беларускай гімназіі, пры- 
свечаную яму мемарыяль- 
ную табліцу з барэльефам. 
На вечары са змяс- 
тоўным і цікавым дакладам 
выступіў дырэктар Бела- 
рускага ліцэю ім. Якуба 
Коласа сп. Уладзімір Колас. 
Пасля мастацкай ча- 
сткі сяброў ТБК, за кубкам 
кавы, госці, якіх сабралася 
пад 40 чалавек яшчэ доўга 
абменьваліся думкамі. 


Хведар Нюнька, 
старшыня ТБК ў Вільні. 








Ахвяраванні на ТБМ Іо. 


. Інжынер М. Г. 


аша б ЧЫНЯ З. 


9. Новік Таццяна 
Амінава Свят ана 

1. Радэнка Кацярына - 
долар., Андрэенка Таццяна - 


-3,5 
-3.5. долар, г. Менск 13. Тышкевіч Галіна - 1000 р. 


Фед 


г. Менск 12. 


4. Церпугова Алена 
. Жыгальская Вольга - 2000 р. 
6. Герасёва Таццяна 

7. Быстранкова Таіса 
Кусянкова Любоў - 


-. 2000 р. 


- 2000 р. 
1000 р. 

2000 р. 

“2000 р. 

2000 Б. 
2000 р. 
1000 р. 





Віншуем сяброў ТБМ, 
якія нарадзіліся ў лютым. 


Абраменка Эдуард 
Андруцэвіч Станіс. 


Ануфрыенка Валян. 


Асташонак Людм. 
Аўкштулевіч Там. 
Бабічаў Антон 
Багдановіч Эвеліна 
Бардош Іна 
Бякешка Вікторыя 
Богуш Мікалай 
Болбас Вадзім 
Бубен Уладзімір 
Бублікава Лілія 
Бязрукая Аксана 
Бярэзіна Надзея 
Вабішчэвіч Тац. . 
Васючэнка Пятро 
Вашкевіч Марына 
Верхачуб Уладзімір 
Войткун Галіна 
Галякевіч Яўген 
Гаравы Леанід 

“Гарэцкі Іосіф 
Гаўрон Алесь 
Гельвей Вацлаў 
Грыгор'ева Жанна 

“Губарэвіч Настасся 
Губарэвіч Юрый 
Гуцалік Галіца 
Дамашэвіч Уладз. 
Даніленка Сярісіі 
Дземідовіч Вольга 
Дзеружынскі Авяр. 
Добы Генадзь 
Драгун Павел 
Дубіцкі Віктар 
Емяльянава Алякс. 
Жук Мікалаі 


Жукоўская Л. С. 
Забаўская Святл. 
Засім Тамара 
Іваніцкі Павел 
Ігаценка М.І. 
Калядка Таццяна 
Камесніковіч Вол. 
Канановіч Ірына 
Канапацкі Ібрагім 
Карбановіч Сяргей 
Карповіч Лявон 
Касаржэўскі Віктар 
Касцючык Валянц. 
Кішкурна Уладзім. 
Клімовіч Наталля 
Клімуць Лада 
Клімуць Станісл. 
Ковель Уладзімір 
Коласава Лілея 
Корзан Ала 
Красоўскі Сяргей 
Крук Алена 
Крываногава Свят. 
Крыванос Алеся 
Крысюк Людміла 
Крэйніна Людміла 
Кузьмянкова Нат. 
Кур'ян Астап 
Курыленка Юлія 
Кухаронак Алякс. 
Кучынскі Віталь 
Лагодская Ірына 
Ладыга Сяргей 
Лазарэвіч А яке. 
Лашкоўская Рэгіна 
Лецка Ксенафоні 
Ліс Тамара 

Літаш Вольга 


Об РОЕ: Катипікаў.ога 2013 


Літвінава Людміла 
Лукашонак Тамара 
Лявончыкава Дз. 
Ляшчынскі іван 
Мазынскі Валер 
Макарэвіч Алесь 
Макарэвіч Алякс. 
Марачкін Ігар 
Матавілава Кацяр. 
Матэлёнак Леанід 
Машнюк Тацяна 
Мінько Жана 
Місуна Раман 
Мудроў Максім 
Мурашка Ігар 
Мянькоў Юры 
Мяцельскі Мікалай 
Надокунева Ірына 
Нікіцін Віталь 
Новікава Яна 
Нялепа В. 
Паўкштэла Сюзана 
Петрашкевіч Часл. 
Петрушкевіч Ала 
Піўко Юры 

Плітко Віктар 
Праташчык Людм. 
Прохарскі Аляксей 
Пухоўская Таццяна 
Пяткевіч Марына 
Пятровіч Аксана 
Пятроўскі Аляке. 
Ражко Яўген 
Райчонак Алякс. 
Раманцэвіч Валянц. 
Рачко Мікалай 
Ружыцкі Павел 


Русак Андрэй 


Рымко Вольга 
Рысявец Раіса 
Савасцеева Людм. 
Савіцкі Мікалай 
Садоўская Яна 
Сарока Андрэй 
Свістун Сяргей 
Сідарук Лілея 
Старжынскі Андрэй 
Стома Анастасія 
Строганаў Вадзім 
Стэпановіч Язэп 
Сучак Міхась 
Сцефановіч Галіна 
Сянкевіч Мікалай 
Трубкін Аляксей 
Туровіч Алесь 
Утохіна Наталля 
Ушакоў Сяргей 
Філюта Ніна 
Хадневіч Васіль 
Хацкевіч Анатоль 
Хмянчук Марыя 
Ходар Аляксандр 
Ціткоўскі Ігар 


“Цішакіна Ірына 


Цэдрык Ганна 
Цярэнцьеў Зміцер 
Чарнышова Зоя 
Чычкан Фёдар 
Чэдрык Ганна 
Шашута Алесь 
Шырвель Андрэй 
Язуксвіч Ганна: 
Яканюк Данат 


“Янушэўскі Віктар 


Ярмусік Эдмунд. 


“9, ТБМ - 20000 р., 


1 
2. інжынер М. В.. 
3. Група інжынераў -- 20 ёўра, І 5 дол., І4. Луханіна Алена - 2000 р. 
г. Менск І5. Янчанка Алена - 1500 р. 
4. Шкірманкоў Фелікс - 10000 руб., І[6. Хальпукова Вольга - 2000 р. 
“г. Слаўгарад 17. Лажкова Наталля - 500 р. 
5. Сяргейчык Аляксей -- 7000 р., г. Менск 18. Шкрабкова Ларыса - 1000 р. 
6. Чэрыкаўская суполка - 20000 р. 19. Судкова Святлана - 1000 р. 
7. Сенькі Алена і Мікола - 200 дол., 20. Гардзіенка Тамара - 1000 р. 


Дземідзенка Ніна - 1000 р. 
Вішнеўская Людміла - 1000 р. 
Шчарбакова Надзея - 1000 р. 
Лахмыткіна Алёна - 1000 р. 


г. Лондан 2. 
8. Петруховіч Васіль -- 17000 р., г. Менск 22; 
г. Чэрыкаў 23. 
10. Судзілоўска Люд. - 5000 р., г. Гомель 24. 
ЛІ. Вольга Іпатава - 60000 р., г. Менск 

[2. Скрэчка Анатоль - 10000 р., г. Мазыр 
І3. Бубала Ан - 10000 р., г. Верхнядзвінск 


Просім Вашыя ахвяраванні дасылаць 
на адрас: вул. Румянцава 13, г. Менск, 
(220005, альбо пералічыць на разліковы 
рахунак ТБМ Ле 3015212330014 у Менскай 
гардырэкцыі ААТ Белінвестбанка код 764 
праз любое аддзяленне ашчадбанка Бела- 
русбанк (камісійны збор пры гэтым не 
бярэцца). 


Суполка СШ Ле 17 г. Гомеля: 
І. Коласава Алена - 2000 р. 
2. Яўцюшкіна Таццяна - 1000 р. 
3. Ермакова Святлана - 1000 р. 


Грамадскае аб'яднанне "Таварыства беларускай мовы імя . 
Францішка Скарыны" УНП 100129705 
атрымальнік плацяжу 
Мінская гарадская дырэкцыя ААТ "Белінвестбанка" 


Рахунак атрымальніка 30 1 521233001 4 аа 764 


Паведамленне 








(прозвішча, ўмя. імя па-бацьку. алрасі 


аа івре Дата Сума 


Від 
п плацяжу 





Касір Пеня ” 
Разам 


Плачсльшчык 


Грамадскае аб'яднанне "Таварыства беларускай мовы імя 
Францішка Скарыны" УНІІ 100129705 
атрымальнік плацяжу 
Мінская гарадская дырэкцыя ААТ "'Белінвестбанка" 
назва барка 


Асабовы 
рахунак 


[76 


аз разнае чна ЕНа ае Зар: 
(прозецнча, ая ўма імя па-бацьку адрас) ранна 


Дата 





. плацяжу [І 


САхняравай ні 
ТБМ... 


кар. ма. р ДС 


Квітанцыя- 


І Існя ў. шана аа 
Разам , й 


Планельшчык 


Ф Інтэрнэт-версія: Катипікаі.ога 2013 
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26 СТУДЗЕНЯ 2005 г. наша 


Хе 4 (690) 


баба рана 





Навукоўцам вядо- 
ма, што без добрага гіста- 
рычнага слоўніка немагчы- 
ма належным чынам асвят- 


ліць гісіорыю народа. Пер-. 


шы слоўнік гістарычнага 
тыпу ў нас быў створаны 
яшчэ ў палове ХІХ ст. І. 
Насовічам. Гэта “Алфавит- 
ный указатель слов, нзвле- 
ченных из “Актов, отно- 
сяшихся к исторни Западной 
России...” І-У, СПб., 
1846-1853. Ён быў высока 
ацэнены, але свету не паба- 
чыў. Першым гістарычным 
слоўнікам рускай мовы былі 
“Материалы для словаря 
древнерусского языка...” (т. 
І-ПІ, СПб., 1893-1912) І. 
Сразнеўскага. Гэты слоўнік 
ахопліваў помнікі ХІ--ХІУ 
стст. Сёння і ў нас і ў Расіі 
ўжо створаны гістарычныя 
слоўнікі на сучасным наву- 
ковым узроўні. Гэта “Гіста- 
рычны слоўнік беларускай 
мовы”, які ахоплівае нашу 
пісьменнасць ХІУ - пачатку 
ХУІ стст. (друкам ужо 
выйшла 25 выпускі ла слова 
паписта) і 25 выпускаў 
“Словаря русского языка 
ХІ ХУІІ вв." (да слова спу- 
лый). Названыя слоўнікі 
адлюстроўваюць 10 перы- 
яд гісторыі нашых пародаў, 
калі на базе канфедэра- 
тыўнай Кіеўскай Русі скла- 
ліся новыя дзяржаўныя 
ўтварэнні - Вялікае Княства 
Літоўскае, Рускае і Жа- 
мойцкае і прайшоўшае праз 


унутраныя сутыкненні і. 


знешні ціск татара-ман- 
голаў Вялікае Княства Мас- 
коўскае. Стварыліся, існа- 
валі і развіваліся яны на 
зусім розных асновах. Калі 
Вялікае Княства Літоўскае 
захавала федэратыўныя 
прынцыпы будовы, парла- 
ментарызм (сойм), зведала 
вольнасць гарадоў (магдэ- 
бургскае права), шматкан- 
фесійнасць, рэфармацыйны 
рух і адраджэнне, цэхавае 
рамяство, адным словам, 
жыло еўрапейскім жыццём, 
стварыла на народнай мове 
першую ў Еўропе кансты- 
туцыю, шырока разгарнула 
кнігадрукаванне і г.д., то 
Вялікае Княства Маскоў- 
скае, падпарадкаваўшы са- 
бе Ноўгарад і Уладзімір, 
знішчыўшы (не без дапамогі 
татара-манголаў) ранне- 
феадальныя інстытуты дэ- 
макратыі (веча і ролю дру- 
жыны), устанавіўшы сама- 
ўладдзе цара, не дало воль- 
насці рамесніцтву гарадоў, 
усталявала дыктат адной 
рэлігіі (праваслаўя) і пры- 
ярытэт царкоўнаславянскай 
мовы ў афіцыйным ужытку, 
нарадзіла апрычніну. А 
“проруён ло окно в Европу” 
толькі ў ХУІ сет. 


Пра нашыя і расійс- 
кія пайменні: Беларусь, Літ- 
ва. Русь, Россия. Москва і 
прымеі нікі, вытворныя ад іХ. 

У гэтай справе па 
нашых названых слоўніках 
нельга атрымаць належнага 


ўяўлення, бо ў “Словаре 
русского языка ХІ-ХУІІ вв.” 
не падаюцца “б) названия 
племен и народностей, а 
также образованные от них 
прилагательные, в) названия 
жителей по географичес- 
кому названию местности” 
(“Словарь русского языка 
ХІ-ХІІ вв.”, вып. 1, с. 8). І 
гэта нягледзячы на тое, што 
такі матэрыял мае вельмі 
важнае значэнне для асэн- 
савання гісторыі народа. Ён 
неабходны ў слоўніках гіс- 
тарычнага тыпу. Наш слоў- 
нік гакую лексіку падае. А 
таму глянуць на яе, хоць бы 
з аднаго боку, уяўляецца 
цікавым, не пазбаўленым 
“пазнавальнага сэнсу. 
Беларусь, беларускі. 
Зразумела, што ні сучаснай 
нашай назвы Беларусь, ні 
падараванай нам пазней 
назвы Белоруссия ў слоў- 
ніку няма. Яе месца займае 
словазлучэнне Белая Русь, 
якое найчасцей сустрака- 
ецца ў буйнейшага храніста 
ХУІ-ХХУІІ сіст. М Стрый- 
коўскага. у беларускім ва- 
рыянце яго “Кроннкі сло- 
вянов...”. Але ён гэтую на- 
зву. падобна, не адносіў да 
сучаснай Беларусі: мепе- 
решияя масква белая русь 
народ недабвных веков почала 
зват москвою от реки мес- 


та и замку столечного мо- 
сквы (Стрыйк., 4316); 
пскове месте белоруском ... 
олга ... здбудовала церков (там 
жа, 4435). А вось у дзён- 
нікавым запісе нашага ме- 
муарыста: Я то нендзный 
Афанасий который року 
ахлз (1637) с купятич для 
ялмужны на белую русь 
будучи высланый [на полі: 
столица москов:] (Дыяр., 
1596). Тое ж маем і пры 
ўжыванні вытворных слоў: 
Москва и вси белорусцы не 
прыймуют тых о всех 
(Стрыйк., 429); недалеко от 
мора, албо озера невского в 
которое дон впадает, где 
тепер московские и бело- 
руские народы мешкаюпі, 
каневцы, белоцерковцы, пу- 
тивляне, резанцы и черни- 
говцы (там жа, 428). 

Да рэчы будзе заў- 
важыць, што і тыя нешмат- 
лікія факты ўпамінання Бе- 
лай Русі (АІбагіз5іа, І.епсо- 
гу55и5), якія сустракаюцца ў 
лаціна- ці грэкамоўных по- 
мніках, пачынаючы дзесьці 
з ХИПІ ст., таксама не маюць 
дакладнай геаграфічнай 
прывязкі (да таго ж гэтыя 
помнікі не з'яўляюцца кры- 
ніцамі нашых гістарычных 
слоўнікаў). 

З наступнага акта- 
вага запісу можпа бачыць, 
што назва беларускі толькі 
дзесьці наблізілася да нас, 
але не атаясамлівасцца з 
афіцыйнай дзяржаўнай на- 
звай (Вялікага Кияства ЛІі- 
гоўскага). бо паміж імі сіа- 
іці, злучнік Г. ознаймуем» .. 
нь ... 
жаочы кран великого кня- 


одьеж жаючы и наве- 


зства Лшповского и Бело- 
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русскіе ... завитали до Бо- 
гомь увелебленого места ... 
Могилева (АСД, ІІ, 57, 1635). 

Пасля пераходу бо- 
льшасці праваслаўных Бе- 
ларусі ў упію ў 1632 годзе 
створана Магілёўская Пра- 
васлаўная Епархія (епіска- 


пія), якая была да 1793 года. 


адзінай праваслаўнай на 
нашай тэрыторыі і якую пад 
канец ХХІІ ст. называлі 
таксама і Беларускай: Мы- 
хацшль Желдуховскій, конси- 
сторім епископіи Белорус- 
кой писарь (АЗР, У, 195, 
1686); хоедили панове маши- 
стратовые зь поклономь до 
отьца Серафідна Польхов- 
ского, номината на епиы- 
скопію белорускую (ИЮМ, 
УП, 45, 1690). Гэта ўжо мела 
адценне афіцыйнага ўжыт- 
ку тэрміна беларускі. А ў 
ХІХ ст. гэты тэрмін стаў 
распаўсюджвацца маскоў- 
скімі ўладамі на ўсю суча- 
сную Беларусь (то надавац- 
ца, то замяняцца на “Севе- 
ро-Западный край”), але 
ўсталяваўся нс скора. Ян 
Чачог называў (1846 г.) 
нашу мову крывіцкай, 
В. Дунін-Марцінксвіч, К. 
Каліноўскі і Ф. Багушэвіч 
беларускай, а слаўная жы- 
харка нашай зямлі Э. Ажэ- 
шка - русінскай: “ўа па Місу 
7е гпаўотуті іг “Мерасі 7 
Кирсаті тбуіе ро сІНорэки, 
1]: ро газіпзки”. Прытым, 
гэта пасля паўстання 
К. Каліноўскага. А. Міц- 
кевіч у сваіх вядомых лек- 
цыях па славянскіх літара- 
турах у Каледж дэ Франс 
(1842 г.) называе нашу мову 
аж грыма назвамі: “На бе- 
ларускай мове, якую назы- 
ваюць русінскай альбо лі- 
тоўска-русінскай... гаво- 
раць каля дзесяці мільёнаў 
чалавек”. 

Афіцыйнымі тэрмі- 
намі, якія адносіліся да на- 
шай зямлі, былі Літва (лі- 
тоўскі) і Русь (рускі). Яны 
зафіксаваны ў асноўным 
юрыдычным дакуменце 
дзяржавы - Статуце: Права 
писаные даны панству вели- 
кому кн(я)дзьству литовско- 
му рускому жомонтскому и 
иныхь (Статут 1529 г.). А 
скарочана - Вялікае Княст- 

ва Літоўскае, ато і проста 
Літва. 

Што да. тэрміна Жа- 
мойць, то зразумела, што ён 
адносіўся да земляў суча- 
снай Літвы. Па Статуту ў 
ВКЛ Жамойці даваліся нс- 
каторыя правы аўтаноміі. А 
гэтым яна не атаясамлі- 
валася з Літвою і Руссю. 


Літва 
ліцвін). 
Хоць тэрміпы Літва 
і Русь пастаянна фігуруюць 
у дакументах (люди веры 
хрэстпянпское якь лптва 
гакь русь - Ст. 1566, 360). 
размежаванне ў іх ужыванні 
на тэрыторыі вызначынь 
нельга, параўн.; Жигнмонть 
. прыинде на Литовсьскуюе 
землю и сташа-под Мсіти- 


(літоўскі, 


“Літва і літоўскі 





славлемь (Увар., 106) і лрииде 
на Рускую землю идоша ко 
Мстиславлю и сташа под 
Мстиславлемь (там жа, 135). 
Пераважае ўжыванне тэр- 
міна Літва (літоўскі) - для 
абазначэння дзяржавы ВКЛ 
у адрозненне ад Кароны 
Польскай і адпаведна жы- 
хароў гэтых краін: тые 
обадва славные народы, по- 
льский и литобский ... нась 
г(оО)е(по)д(ад)ра за пана 
собе зверхнего на корону и 
на.велцкое князьство литов- 


- ское взяти волели (Ст. 1588, 


уступ); Того ж лета прышла 
саранча на Лядскую землю и 
па Литовскутю около Берес- 
тя и около Менска и Свер- 
жна и Коидонова Ивенца и 


около Вилни видели летаю- 


чих, и поели жыто и ярыну 
(Рач., 351). Гэтае агуль- 
надзяржаўнае значэнне слоў 
было і ў 
тэрміналагічных спалучэн- 
НЯХ, ЯК, 
литовский, копа литовская, 
лцичба литовская, монета 
литовская, полугрошокь ли- 
товский, рудль литовекий. А 
ў Маскоўскаі дзяржаве і 
друк пашт пазываўся лігоў- 
скім: шрифт. Печатць д0о- 
льшая, малая, киевская, лн- 
товская, московская, немеёц- 
кая, острожская польская и 
др. (Словарь русского языка 
ХІ-ХХІІ вв., вып. 15, с. 37). 
Гэтая наша літоўс- 


касць-ліцвінскасць, прыш- 


- 


чэпленая ў перыяд ВКЛ, 
трымалася, прынамсі ў ін- 
тэлігенцкіх колах; яшчэ 
доўга, праз усё ХІХ ст. (А. 
Міцкевіч, У. Сыраком'ія, В. 
Дунін-Марцінкевіч і інш.), 
праяўлялася аж у ХХ ст. У 
1908 годзе Э. Ажэшка наш 
падмінскі Ракаў называла 


“Афінамі літэўскімі” 


Русь, рускі. Россия. 


Пры перавазе іменавання” 


ўсёй дзяржавы як Літва 
(скарочаны варыянт) не 
акрэслена і лакалізацыя 
наймення Русь для нашай 
тэрыторыі, але гэта дзесь на 
ўсходзе: записаль ему са- 
мому и жоне его ... именье 
свое отчызное на Руси, то 


“есть Оболи и Ледневичы з 


людьми з землями (АВК, 
ХХІЎ, 160, 1554); Жидимонт 
собра всю свою силу Лито- 
вскую и посла сына ... на 
Русь. и пришедь князь Мыи- 
хайло станет на Рши 
(Увар., 107). Але і такое 
ёсць: взяли з ляховь Кази- 
мара ... на великое княженье 
Литовское, и посадиша его 
с честию на столничнемь 
городе на Вилны на всен на 
рускои земли (Увар., 108). 
Рускасць нашага на- 
роду выводзіцца з прына- 
лежнасці ў ранейшыя часы 
да Кіеўскай Русі: на киев- 
ском князсітве пановалиы на- 
роды руские (Сірыйк.. 
4970); поатомспіво власных 
княжат руских киеёсках ё 
осколое и дире кидвичов як их 
олег здрадою побіил докдн- 
чилося, аж до княжа! ва-, 


напрыклад: грошь. 


КРАМКОІ. І., ЯРМОЛЕНКА Э.В. 


ЛІТВАРУСЬ І МАСКОВІЯ: 
лексічны партрэт 


разских (там жа, 458). Тое, 
што Кіеўская дзяржава (фе- 
адальная канфедэрацыя) 
гназывалася Руссю, стала 
прычынай і другой пад- 
ставай рускасці нашых зем- 
ляў, бо ў гэтай дзяржаве 
быў прыняты варыянт хры- 
сціянства (візантыйска-бал- 
гарскі), які стаў таксама 
называцца рускім: ся ок- 
рестиль у рускую веру: 

будучы ему русиномь быль 
велми набожон (Рач., 300); 
окрестился знову з римской 
в'рускую веру (Стрыйк., 
5256); церковь руская (АВК, 
ХІУ, 371, 1590); До чытате- 
ля хрестиянского такь ру- 
сина яко рымлянына (Гарм., 
169). Трэцяй падставай рус- 
касці, якая выцякала з пер- 
шых дзвюх (дзяржава і рэ- 


лігія), была агульнадзяр-. 


жаўная пісьменнасць (не 
мова!), і перш за ўсё рэлі- 
гійная. Яна стала зыходнай 
базай для пісьмовай мовы 
пашай дзяржавы (ВКЛ) па- 
сля распаду Кіеўскай Русі. 
Гэгая пісьменнасць (адпа- 
ведна і пісьмовая мова) сга- 
ла 1аксама называцца рус- 
кай: Зь того листу подпись 
рукь польскимь письмомь 
трохь особь, а четвертая 
подпись рускимь письмомь 


(АВК, ХУІІІ, 57, 1584); писар 


земский по: руску. маеть 
литэрами и словы рускими 
вси листы и позвы писати 
(Ст. 1566, 416). Адсюль і 
многае ў ВКЛ, побач з лі- 
тоўскім, стала называцца 
рускім, не толькі вера рус- 
кая: воскресенье руское, 
гость руский, границы рус- 
кие, земля руская, крацны 
руские, крошника руская, 
летонисцы руские, люд рус- 
кий, право литовское и рус- 
кое, шлиталь руский і інш. 
Усё гэта было нашым, нс 
замежным, і ад нас не за- 
браным на тэрміналагічнай 
падставе. А мы тады былі 
ліцвінамі і русінамі: мене ла 
сьем /г.зн. сейм / до варшовы 
выправил ... маршалковал 
межи послами наш литвин 
княз лукаш болько свирский 
(Еўл., 20-21); на достоен- 
ства ... маеть быти обиран 

литвин а русинь (Ст. 1566, 
50). 


З прыведзеных вы- 
шэй фактаў відаць, што, 
нягледзячы на гістарычна 
абгрунтаваную дамінацыю 
ў нашых сярэднявечных 
найменнях кораня літ (Літ- 
ва, ліцвін, літоўскі), не стра- 
цілася, існавала і наша рус- 
касць (русь, русін, рускі). 
Таму, хоць у тыя часы не 
ўтварылася адно найменне, 
сёння з аглядкай на факты 
можна зразумець і лічыць 
лагічным ужыванне сінтэ- 
тычнай назвы Літварусь, 
літварусы. “з штых незапа- 
мятных часоў людзі, шні 
здаўна жывуць у басейнах 


Прыпяці, няпра, Пёмана, 


Дзвіны - ліцвіны (ці, як нас 
яшчэ інакш называюць нашы 
суседзі - літварусы, балта: 


русы, беларусы, балтакрэ- 
вы)” (В. Гідрановіч. Папа- 
раць-кветка ўзышла ... // 
Народная воля. 2004, 22 
чэрвеня, с. 3). Імкненне ства- 
рыць сінтэзаваную назву 
заўважаецца ўжо ў часы 
інтэнсіўных нацыятворчых 
працэсаў, калі кожнаму 
народу неабходна было пад- 
крэсліць свае характэрныя 
рысы, асабліва народу, які 
прэтэндаваў на самастой- 
насць, імкнуўся не раства- 
раццца ў “братнім” народзе. 
У ХІХ ст. ужо сустракаем 
літова-славянская мова (М. 
Баброўскі, праф. Віленскага 
універсітэта), руска-літоў- 
скае нарэччча (І. Даніловіч, 
праф.), літоўска-русінская 
мова (А. Міцкевіч). У па- 
чатку ХХ ст. М. Косіч “пра- 
пануе ўзоры сапраўднай 
народнай гаворкі ліцвінаў- 
беларусаў”. Але гістарыч- 
ныя абставіны, рэжым аку- 
пацыі не паспрыяў афарм- 
ленню ні дзяржаўнасці літ- 
варусінаў, ні нават назвы 
некалі аднаго народа. 


Рускасць была 
ўспадкавана і іншымі част- 
камі Кіеўскай Русі: Све- 
ітослав ... розделил панства 
свои руские тром сыном 
своим; ярополку дал киеб, 
ол(е)гу древяны в010- 
димерови дал навгорад ве- 
ликий (Стрыйк., 4436). Паў- 
днёвая частка Кіеўскай Русі, 
пазней стала называцца 
Украінай, а паўночная. і 
паўночна-ўсходняя акрамя 
наймення Русь са стара- 
жытных часоў мела наймен- 
не і ад іншага кораня (рос), 
і гэта даволі шырока прад- 
стаўлена ў нашай пісьмен- 
ннасці: всему господарсіпву 
Росейскому (АЗР, ІУ, 370, 
1610); по смерти светослава 
Игоревича единовладцы ро- 
сийского (Стрыйк., 4440); 
именем всей церкви Россий- 
ской (там жа, 164); грекове ... 


“русь не русы але россинею 


зовут (Гарм., 185); с князи 
роскими (Увар., 106). Адпа- 
ведна наш лексікограф ХУІІ 
ст. і мову іх, у адрозненне ад 
нашай - рускай, называе 
росским языком, росской 
мовой: Благо: Гды пишепіся 
без титлы, в Росской мове 
значить: негараздь, мдле, 
недобре (Бяр., 4). Ужыванне 
адрозных тэрмінаў можна 
разумець як размежаванне, 
супрацьпастаўленне. На 
ўсіх узроўнях грамадства 
дзяржава, якая была рускай 
па веравызнанні, культуры, 
мове, якая дасягнула вялікіх 
поспехаў у развіцці, моцна 
трымалася гэтай рускасці і 
нават супернічала з усход- 
няй суседкай не толькі ў 
васннай форме, але і ў заха- 
ванні гэтай рускасці. І гэта 
адлюстравалася ў тым, шо. 
ў іменаванні гэтай усходняй 
вуседкі ў нас стала песра- 


важаць не рускасць. і нават 
не росскасць, а маскоў- 


ёкасць. 
(Заканч. у наст. нум.) 


Ф Інтэрнэт-версія: Катипікаі.ога 2013 


Об РОЕ: Катипікаў. ога 2013 








( Працяг. Даданае У 
папярэдніх нумарах.) 


я 


ы 


Ненаўмысная рэкла- 
ма зрабіла сваю справу. 6- 
га верасня у школу прый- 
шло 14 новых вучняў, але, 
разам з тым, недзе каля 10 
чалавек выехала у Бела- 
русь. У тым ліку паехаў і 
мой старэйшы сын Максім, 
які паступіў у Менскі рады- 
ётэхнічны каледж, не па- 
мятаю, як было тады, ці 
пасля 8-га класа ці пасля 9- 

га, бо мела месца яшчэ і 


школьная рэформа. Тым не. 


менш, на 20 верасня коль- 
касць вучняў у нашай ня- 
дзельнай школе дасягнула 
стабільнай для нас лічбы 40 
чалавек, і дзеці прадаўжалі 


прыходзіць. Да таго ж на. 


занятках з'явіліся дарослыя, 
чаго не. было ў Ану 


гады. Я Йі 


“Заняткі пачаліся ў. -. 


х групах: 


клас агульнай дукацыйнай 
школы; 

- другая група - 3-ці 
клас; 

- трэцяя група 
- 6-ты класы; 

г чацвёртая група - 
7-мы - 11-ты класы і дарос- 
лЫЯ. 


4-ты 


Выкладчыкамі былі 
прызначаны: Станіслаў Су- 
днік, Ігар Супаненка, Юры 
Маянскі, Сяржук Пахучы, 
Юры Кавалевіч, Вадзім 


Крывецкі, Станіслаў Цвір-. 


ка, Віктар Грамадка. Я пра- 
даўжаў весці старэйшую 
групу (у новай герархіі - 4- 
ю), Супаненка - 3-ю, Маян- 
скі - 2-ю. Каго мы паставілі 
на новую (самую малод- 
шую) 1-ю групу, нажаль 
дакладна сказаць ужо не 
магу. Гэта мог быць і Па- 
хучы, і Грамадка, і Кава- 
левіч, і любы іншы. Заха- 
валася галоўнае: быў адзін 
асноўны выкладчык і адзін 
“сна падмену. 
“Заняткі, як і раней, 
пайшлі па трох прадметах: 
па беларускай мове, па бе- 
ларускай літаратуры, па 
беларусазнаўству (гісторыі, 
геаграфіі, мастацтву, куль- 
туры, рэлігіі Беларусі). . 
На новы навучальны 
год для старэйшай групы 
была запланавана для вы- 
вучэння граматыка Тараш- 
кевіча і беларуская лацінка 
ў двух варыянтах. 
, Гісторыя выклада- 
лася ў старэйшых групах па 
кнізе Міколы Ермаловіча 
“Старажытная Беларусь”, а 
у малодшых па “Кароткаму 
агляду гісторыі Беларусі”. 
“Мы рыхтаваліся да 
новага навучальнага года, 
але праблемы з падручні- 
камі ўсё-такі на пачатак 
года былі. Вельмі дорага 
пачала каштаваць перасыл- 
ка. У Менску нам давалі 
кнігі, колькі хочаш, але 
бібліятэка ўжо не мела маг- 
чымасці за свой кошт пера- 
сылаць іх, было дорага. 


Хе 4 (690) 


з першая група эй 


З нагоды пачатку но- 
вага навучальнага года і 


цяжкасцяў, якія ўзніклі, 
“Рокаш” Ле 14 пісаў: 

“Але, не гледзячы ні 
на што, барацьба будзе 
працягвацца. Барацьба за 
кожнага чалавека, за кож- 
нага будучага грамадзяніна 
Беларусі, за кожнае слова 
роднай мовы, уложанае ў 
памяць, за кожнае імя гіс- 
тарычнага дзеяча Беларусі, 
укладзенае у душу дзеля 
ўваскрашэння нацыяналь- 
най свядомасці. “Можна 


быць упэўненымі, што пасля 


нашай школы ў Беларусі 


“бязродных манкуртаў ста- 
не на 40 чалавек меней.” 


Але. тыя годы са- 
праўды былі гадамі пера- 
менаў. У кастрычніку 1992 


года на мяне і на Ігара Су- 


паненку былі падпісаны 


загады аб пераводзе ў Бе- 


ларусь. Мае дзевяць казах- 
станскіх гадоў заканчваліся. 
Але пакуль не здаў пасаду, 
я заставаўся намеснікам 
камандзіра, і ў кастрычніку 
1992-га года выйшаў яшчэ 
адзін нумар “Рокаша” - 15- 


“ТЫ. 


У газеце падымаліся 
розныя тэмы. Адной з такіх 


тэмаў была праблема тэк-: 


сту Вайсковай прысякі. Га- 
зета друкавала тэкст. пры- 
сягі Беларускай краёвай 
абароны. У той жа газеце 
быў надрукаваны мой верш 
“Прысяга”, які ўвайшоў у 
шэраг праграмных. 
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Гэты нумар “Рока- 
ша” 
артыкул, які лічу вартым 
тут прывесці: 


ШАНОЎНАЕ 
СПАДАРСТВА 


Так атрымліваецца, 
што гэты нумар нашай газ- 
еты хутчэй за ўсе стане 
апошнім, прынамсі апошнім, 
як газеты Прыазёрскай га- 
радской рады ТБМ. Справа 
ў тым, што на падпалкоўні- 
ка Судніка і маёра Супанен- 


ку падпісаны загад міністра 


абароны Расіі аб пераводзе 
іх у распараджэнне мініст- 
ра абароны Рэспублікі Бела- 
русь. У выніку гэтага тыя 
супрацоўнікі рэдакцыі, якія 
яшчэ застаюцца ў Прыазёр- 
ску, трацяць магчымасць 
выкарыстання тэхнікі,, а 


разам з тым і магчымасць 


выпуску газеты. 


Са жніўня 1990 года" 
выходзіў “РОКАШ”. Сёння: 


нам яшчэ цяжка сказаць, ці 
патрэбнай была гэтая ня- 
лёгкая работа, ці прынеслі 
мы карысць Беларусі, ці ўсё 
мы зрабілі, ішпо маглі зра- 
біць. Певялікім. быў наклад 
газеты, усяго каля 150 асо- 
днікаў. “РОКАШ” быў дру- 
гой пасля “НАШАГА СЛО- 
ВА” газетай, якая выйшла 
лад шыльдай ТБМ, адзіным 


У Казахстане беларускім 


выданнем. Мы выдалі 15 
нумароў і адзін свяпочны 
выпуск, прысвечаны 73 угод- 
кам БНР. Акрамя таго мы 
выдалі абмежаваным накла- 





ПРЫСЯГА 


“Перад Богам Ўсявышнім і Роднай Зямлёю 
Я табе прысягаю, радзімы мой край, 


Прысягаю і сілай, і думкай сваёю, 
І гарачай крывёю, і шляхам у рай,. 


Прысягаю палеткам і нівам жытнёвым, 

І табе, памяць прадзедаў, лёгшых у дол, 
І сцюдзёным завеям, і кветкам вясновым, 
І табе, роднай хаты амшалы вугол. 


Прысягаю сягоння, і заўтра, і ўчора, 

За ўсе дні, што пражыў і яшчэ пражыву, 
Што нідзе і ніколі, ні ў шчасці, ні ў горы, 
І ні ў сне паўсвядомым, і ні наяву 


Ні на крок не сыду я са шляху змагання, 


НІ на міг не схаваю мяча і пяра, 
Не пачую ні модлаў, ні слоў апраўдання 
Аж да тога, пакуль не настане пара, 


Што мая Беларусь перарве ўсе аковы, 

І заззяе спрадвечнаю славай сваёй, 

І з кайданаў праклятых паробіць падковы 
Для імклівых дрыгантаў Пагоні святой. 


І не здолець мяне, ані сілай, ні здрадай, 
НІ агнём, ні мячом, ні ліслівай маной, 
Не купіць ні рублём, ні жытлом, ні пасадай, 


“Не зламаць ні ў любові, ні ў веры святой, 


Я дайду і аддам і жыццё, і натхненне, 
І зраблю нават тое, што нельга зрабіць, 
Хай памру без надзей йа грахоў адпушчэнне, 


- Ды ўсяроўна адну яе буду любіць. 


Беларусь і па смерці я буду любіць. 


Об РОЕ: Катипікаў.ога 2013 


змясціў развітальны. 
МОВУ” 


скарыстанне. назвы 


камандзіроўку). 


“буднія дні дзеці ў 





дам зборнік паэзіі Стані- 
слава Судніка “ПАГОНЯ ЗА 
“ШЫХТОВЫ 
СТАТУТ БЕЛАРУСКАГА 
ВОЙСКА", распрацаваны 
тут жа у Прыазёрску. Мы 
адкрылі беларускія нядзель- 
ныя школы ў Прыазёрску, дзе 
трэці год вучыцца да 40 
дзетак, і ў Цвяры, дзе ву- 
чыцца да 15 дзетак. Наша 
газета адкрыла маладую 
паэтэсу Лену Бязрукаву, 


якая мае вялікі талент і, мы. 


верым, вялікую будучыню. 

Мы не паспелі... Мы 
не паспелі вельмі шмат і 
ўжо не паспеем. 

Сёння мы з вялікім 
сумам развітваемся са сваёй 
газетай. Мы не ведаем, што 
чакае нас на Беларусі, ці 
прыдземся мы да двара ў 
тым войску, якое зараз на- 


зываецца беларускім, ці да-. 


вядзецца асвойваць тонкасці 
цывільнага жыцця. Мы не 
ведаем, ці удасца нам ад- 
навіць газету, але апошні 
склад рэдакцыі: падпал- 
коўнік Станіслаў Суднік, 


маёр Ігар Супаненка, маёр 


Станіслаў Цвірка, капітан 
Віктар Грамадка пакідае за 
сабой выключнае права на 
“РО- 
КАШ”. 

Шаноўныя чытачы 
“РОКА Ша”. Мы не пра- 
вадзілі. пйдніск у.на нашую 


газету, яна распаўсюдж- 
валася бясплатна, таму мы 


не маем перад вамі ніякіх 


«фінансавых даўгоў і, тым не 
менш, мы шчыра просім пра- 


бачэння за тое, што газета 


“РОКАШ" знікае з вашага 


жыцця. 

; Калі хто захоча напі- 
саць нам, не спяшайцеся, 
кожны атрымае новы адрас 


«аднаго З. нас. 


З павагай і найлеп- 


шымі пажаданнямі 


“Калектыў рэкакцыі. 


У лістападзе я вые- 


хаў у Беларусь. Здаў ква- 
“тэру. У два кантэйнеры 


загрузіў рэчы. Кантэйнеры, 
хоць з цяжкасцю, але па 


“бутэльцы спірту за кожны 


ўдалося здабыць. Стась 
Цвірка правёў нас да Ма- 
сквы (сам ён яшчэ заста- 
ваўся служыць і 


Аднак нацыянальнае 


“жыццё ў Прыазёрску на 
гэты не спынілася. Заста- 


ваўся Супанёнка. Школа 


прадаўжала працаваць. Па-: 
ехаў Супаненка, перараз- 


меркаваліся выкладчыкі, і 
школа працавала. І толькі 
недзе пад Новы год, калі ў 
Прыазёрск прыйшла са- 


праўдная зіма, і ў чарговы. 
граз камунальныя службы 
размарозілі горад, школа. 


спыніла сваё існаванне. У 
Прыазёрску словы “разма- 
розіць горад" абазначалі, 
што ўвесь 60-тысячны го- 
рад, школы, дамы, бальніцы 
заставаліся без цяпла. У 
школах 
вучыліся па гры ўрокі. 
Гнаць іх у той холад яшчэ і 


ехаў у. 


Такім 
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К. 


“бліскучым” падпалкоўнікам, з дзвюмя 


вышэйшымі адукацыямі, з медалём “За баявыя 


заслугі”, 
знакм “Войскі СП 


ордэнам “За службу Радзіме” І ганаровым 
”, з трымя сотнямі баявых 


ракетных пускаў за спіной, з пасады І-га намесніка 
начальніка палігона я пакідаў Казахстан, каб 
служыць Беларусі. Было мие 38 гадоў, 


ў нядзелю не выпадала. 
Размеркаваць класы па ква- 
тэрах было можна, але гэта 
тым, хто застаўся, было ўжо 
не пад сілу. З маім ад'ездам 
не стала таго, што зараз 
называецца адміністра- 
цыйным рэсурсам. Не было 
каму мабілізаваць увесь 
вайсковы інтэрнацыянал на 
працу дзеля Беларусі. Неў- 
забаве і ўся нашая частка 
была расфармаваная. 


Сёння можа падацца 


дзіўным, як такое магло 

быць у савецкім войску? 
Сам дзіўлюся. Але 

такія былі: часы, такая была 


краіна, такія былі людзі. Каб 
гэтага ўсяго не было не- 


ўпала б нам незалежнасць 
пераспелым яблыкам проста 


ў рукі. 


У Менску нас Ва 
не чакаў. 


“Мікола Міхноўскі 


дапамог у інтарнаце, у якім 
ён жыў сам, 
кой за ўмераную плату і на 
вялікі тэрмін. Апорны пункт 
з'явіўся. Пара была пры- 
ступаць да ўладкавання на 
службу. 

Тое што ў выкліку, 
які мне давалі ў штабе Мен- 
скай арміі СПА, гаранта- 
валася маё ўладкаванне па 
службе, на самай справе 
нічога не значыла. За тыя 
паўгода, пакуль цягнуўся 
гэты перавод, у Менску 
шмат чаго змянілася. Па- 


першае, быў звольнены са”, 


службы генёрал-лейтэнант 


“Асмалоўскі, які персанальна 


даваў каманду арганізаваць 


І ўсё ж мы былі дома.. 


атрымаць па-- 


“без кватэраў. 


мой перавод, і які з-за сваёй 
высокай чалавечай пара- 
дачнасці ніколі б не адмо- 
віўся ад сваіх абяцанняў. 

“У Беларусі з'явіўся 
міністр абароны сп. П. П. 
Казлоўскі і адпаведна новы 

камандуючы СПА (здаецца 
генерал-маёр Мажухін, каб 
не памыліцца). У новага 
камандуючага перада мной 
ніякіх абавязкаў не было. 

Я гэта выдатна разу-. 
меў і на першым этапе не 
стаў да яго звяртацца. На 
той момант у мяне склаліся 


добрыя адносіны з палкоў- 
“нікам Нікуліным, які ў са- 


вецкі час займаў пасаду. 
намесніка члена Вайсковай 
Рады Чырвонасцяжнай Бе- 
ларускай вайсковай акругі, 


“а ў новых рэаліях быў на- 
смеснікам начальніка Ўпра-. 
вы выхаваўчай працы, ці. 


прыблізна так тады гэта ўсё 
называлася. Пазней ён уз- 
началіў. гэтую Ўправу і. 
атрымаў генерала. Ён быў 
рускі, але ўспрымаў мой 
нацыяналізм” вельмі па- 


“мяркоўна. Нікулін сказаў, 


што возьме мяне ў сваю 


“ 


- Ўправу, і мы з ім паехалі ў 


Управу кадраў. І вось тут я 
ўбачыў сапраўдны твар 
новага “беларускага” вой- 


. ска, якое арннах сп. 


Казлоўскі.. 

Па Ўправе і і перад ёю 
таўкліся натоўпы лейтэ- 
нантаў, старшых лейтэнан- 
таў, капітанаў, якіх пачкамі 
звальнялі з Ўзбросных Сі- 
лаў, звальнялі без пенсіяў, 
Застацца слу- 
жыць удавалася тым, хто 
мог умудрыцца даць добры 
хабар. А хто. мог? 

( Працяг у наст. нумары. ) 
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“Белпошта” не забывае 
беларускіх пісьменнікаў: 


здау праданы ва суе 


Многія памятныя да- 
ты з жыцця слынных людзей 
Беларусі часта застаюцца 
па-за ўвагай сродкаў маса- 
вай інфармацыі. Не выклю- 
чэнне і нашая газета. 

І вельмі добра, шіо 
“Белпошта” стварае нагоду 
хоць трохі кампенсаваць 


ямба мрэначанна 


гэтыя прабелы. 
Выпушчаныя “Бея- 
поштай" напрыканцы лета- 
шняга года канверты нагад- 
ваюць, што 1.03.1929 года 
нарадзілася Еўдакія Лось, 
беларуская паэтэса, памерла 
3.07.1977 г. а таксама тое, 


што 24.12.1904 года нара- 








дзіўся Алесь Дудар (сапр. 
Аляксандр Дайлідовіч), 
беларускі паэт, крытык, 
перакладчык, адзін з за- 
снавальнікаў літаб'яднання 
“Маладняк” 
ў 1936 годзе, расстраляны 
29.10.1937 г. 
Наш кар. 





Шахматныя задачы апад 


Я. Дзвізаў. Ўгасіу. асва 1965 г. 2 прыз. 
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сдвума актыўнымі 


блакаваннямі. 


, рэпраеёава-ны- 


да сённяшніх дзён, 





МАЯ ШКОЛА 


У 2002 годзе Ахонаў- 
ская школа, што ў Дзят- 
лаўскім раёне, святкавала 
сваё: І150-годдзе. Сапраўды, 
па звестках з архіваў, яна 


была заснавана ў царскія 
часы ў 1852 годзе. На свята 
з'ехалася шмат былых вы- 
пускнікоў, мясцовы клуб не 
мог змясціць усіх прыез- 
джых, не было, як кажуць, 
дзе яблыку ўпасці, прысут- 
нічала больш за 300 чала- 
век. Будынак, які быў з 
самага пачатку, захаваўся і 
і, трэба 
зазначыць, у нядрэнным 
стане. 

Цікавы лёс другога, 
асноўнага будынка, які 
амаль на працягу ўсяго часу 
выкарыстоўваўся пад кла- 
сы і праз які прайшла амаль 
ўся маса-былых навучэнцаў. 

А гісторыя такая. 
Калісьці ў 17-18 стагоддзях 
уладальнікам Дзятлава быў 
уплывовы і багаты шляхціц 


«Солтан, продкі якога мелі 
“дачыненні да пабудовы Жы- 


ровіцкай святыні, што ў 
Слонімскім раёне. Яму на- 
лежалі землі і Ахонава. Па- 
мятаю, яшчэ за польскім 
часам, адзін канец вёскі 
называлі Солтанскім, а дру- 


“гі канец называўся Ксян- 


дзоўскім, напэўна таму, 
што там была царква (і 


цяпер ёсць), і была яна ў тыя 
часы ўніяцкай, а святар быў 
ксёндз. Пасля вядомых паў- 
станняў на Беларусі ў 
1865 гадах Солтан эмігра- 


ваў, землі яго адышлі сяля- 
нам, а вялікі 
забрала сабе царская дзяр- 
жава - гэта прыкладна ад 
станцыі Яцукі да ракі Нё- 
ман. 

Пасля рэвалюцыі і 
Рыжскай дамовы, калі землі 
Заходняй Беларусі прыхапі- 
ла Польшча, Солтанскі лес 
адышоў да дзяржавы і ёю 
выкарыстоўваўся. Памя- 
таю, як мясцовыя людзі 
павінны былі браць дазвол, 
каб схадзіць у лес па ягады 
ці грыбы. 

Прыкладна ў 1936 г. 
ужо пасля смерці Пілсуд- 
скага, знайшліся нашчадкі 


“былога ўладальніка лесу, 


Газам з адвакатамі яны 
пабывалі ў Ахонаве. Мой 
бацька Міхаіл Дзямянавіч і 
яго дваюрадны брат Іван 
Герасімавіч па даручэнні 
адвакатаў пачалі збор све- 
дак і старых звестак пра лёс 
уладальнікаў і самога лесу. 
У 1937 г. адбыўся суд, і лес 
адышоў нашчадкам былых 
гаспадароў. З цэнтральнай 
Польшчы прыехаў адмы- 
словы спецыяліст лясной 
гаспадаркі па прозвішчы 
Сташэвіч, які стаў ляснічым. 


ў 1831 


масіў лесу. 


Пачалося пісьменнае леса- 
ўпарадкаванне, з'явіліся 
новыя пасадкі лесу. Мой 
старэйшы брат Васіль атры- 
маў (можна сёння сказаць па 





Ахонаўская сярэдняя школа, 1953 год. 


- блату) работу па таксацыі 
лесу, за што атрымоўваў па 
2 злотыя штодня, і ўжо ў 
1958 годзе змог купіць сабе 
ровар. Побач са станцыяй 
Яцукі была пабудавана ляс- 
нічоўка, якая была і служ- 
бовым памяшканнем, і жыл- 
лём для ляснічага. Гэта быў 
двухпавярховы дабротны 
дом. Перад вайной у лясні- 
чага была домработніца, 
ездзіў ён на матацыкле і 
вельмі часта прывозіў з 
Дзятлава і Наваельні да сябе 
наведвальнікаў і наведваль- 
ніц. З прыходам Чырвонай 
арміі у 1939 годзе, польскія 
чыноўнікі і сам ляснічы 
збеглі, тады будынак былой 
ляснічоўкі быў разабраны і 
перанесены ў Ахонава пад 
школу, дзе многія пакаленні 
атрымалі веды. 

У апошнія гады Ахо- 
вава памалу памірае, у шко- 
ле засталося толькі каля 40 
вучняў. Сам будынак былой 
школы пустуе, паціху гніе, 
і нікога ён не цікавіць. Вось 
такая сумная канцоўка май- 
го аповяду і ўспамінаў. 

Уладзімір Логаш, 
былы вучань школы 


ў 1938-1950 годзе. 





Заснавальнік: 
ТБМ імя Францішка Скарыны. 


Пасведчанне аб НЕ уа 

Ле 85 ад 28 чэрвеня аў г. 

Адрас рэдакцыі: 

220034, г. Менск, вул. Румянцава, 13... 


Адрас для паштовых адпраўленняў: 
251292, г. Ліда-2, п(с7. 
Е-тай!: пазгаз!оч а(діш.бу 

ар: Іт. оге.Бу/пз/ 






( Рэдактар Ст Станіслаў Суднік 


Рэдакцыйная калегія: 


Міхась Булавацкі, Людміла Дзіцэвіч, 
Вольга Іпатава, Васіль Ліцьвінка, 
Ірына Марачкіна, Леакадзія Мілаш,” 
Алесь Петрашкевіч, Людміла Піскуі, 
Аляксей Пяткевіч, Уладзімір Содаль, 
Станіслаў Суднік, Павел Сцяцко, 
Алег Трусаў. 


Аўтары цалкам адказныя за падбор 
і дакладнасць прыведзенай інфармацыі 
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